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Résumé

L’object de cette étude est la valence du Karata, une langue andi de la branche

daghestanaise de la famille nakh-daghestanaise ou est-caucasienne. Cette langue
marquant les fonctions syntaxiques par des affixes casuelles, les phénomenes relatifs
a la rection des verbes se manifestent par des cadres casuelles divers.
Dans un premier temps, nous procédons a l'inventaire des cadres casuels utilisés
selon le nombre d’actants requis par le verbe. Le karata est une langue a alignement
ergatif et 'objectif est donc en particulier de repérer des cadres non canoniques qui
ne contiennent pas d’argument au nominatif. Ils constituent, pour une partie, des
indices de la direction de I’évolution de la langue et, pour une autre, des indices
révélateurs de son fonctionnement synchronique.

Le karata, comme d’autres langues andi, n’a qu’une seule dérivation affectant la
valence des verbes, il s’agit du causatif. On trouve aussi en karata un groupe réduit
de verbes pouvant figurer aussi bien dans la construction avec agent que dans celle
sans agent, il s’agit des verbes labiles, dont la définition sera discutée afin de mieux
capturer ce phénomene en karata, et dans les langues andi en générale. Bien que des
contours réguliers émergent, 1a encore nous présenterons les irrégularités qui sont
parfois révélatrices du systéme de la langue et parfois soulévent des questions
d’ordre plus générale.

Enfin il convient de souligner que cette étude a été réalisée dans des conditions
particulieres qui ne permettent ni l’exhaustivité ni la certitude des résultats
présentés. D’un autre c6té, nous avons procédé a I’étude systématique de la moindre
phrase de notre corpus et espérons ainsi ne pas trop nous éloigner de la vérité.

Abstract

This study surveys valency in Karata in terms of three main phenomena: case
frames, a valency-increasing operation and alternations. Karata is an Andi language
of the Daghestanian branch of the Nakh-Daghestanian (~ East-Caucasian) language
family. The language marks syntactic roles with case suffixes, order is grammatically
irrelevant.

After providing necessary grammatical background, I make an inventory of the
case frames found in Karata according to the number of arguments. Karata is an
ergative language. The goal is therefore to identify non-canonical case frames, i.e.
frames with no nominative argument. These are interesting because on the one hand
some indicate how the language has evolved and some reveal how sensitive the
language is to certain parameters.

Karata, like other Andi languages, has only one valency-changing derivation, the
causative. Karata also has a smaller group of verbs which can feature in both
agentive and agentless constructions. I discuss the definition of lability so as to
better capture transitivity alternations that are more or less productively related to
lability.

This study is based on a closed corpus of written examples. Although every care
has been taken in the analysis, the nature of the data at my disposal cannot assure
the exhaustivity or veracity of my results.
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1. INTRODUCTION
1.1. Karata and the Karata people.

Karata (k’irii mac’i, Russian xapamurckuii si3vik) belongs to the Andi sub-branch of
the Avaro-Andi branch of the Nakh-Daghestanian language family (» appendix
1).The conventional name Karata is Avar. Two dialects are recognised namely the
Karata dialect and the Tukita dialect. Phonetic and morphological discrepancies are
significant but speakers of both varieties manage to communicate although they
seem to prefer using Avar (Magomedobekova 1971: 4).

Karata is spoken in ten villages, eight of which are located in the Akhvakhskij
administrative district: Karata, Rachabalda, Arsho, Anchikh, Mashtada, Chabakoro,
Ratsitl and Tukita while Nizhnjeje Inkhelo is part of the Botlikhskij district and the
village of Sjukh is part of the Khasavjurtovskij district in the lowlands north of
Daghestan. The territory inhabited by the Karata is part of a larger homogeneous
cultural area (sometimes referred to as Avaria') which is mostly Avar and
traditionally associated to the use of Avar as the regional lingua franca (» appendix
2).

The Karata are Sunni Muslims. They are indigenous to the region. The first and
last census of their population as a distinct people dates back to 1926. The number
of Karata was then 5,305 (The Red Book of the Peoples of the Russian Empire).
Since then, the Karata are considered to be part of the Avar people and there has
been no precise census, only estimations. Magomedova and Khalidova in their 2001
dictionary give the approximate number of 20,000 speakers>.

1.2. Goals

The goal of this master’s thesis is to study the valency of Karata. More exactly, it
aims to make a systematic (though necessary preliminary » 3.1.) study of valency
phenomena in this language. It also tries to draw parallels with other Andi languages
whenever possible.

1.3. Ressources

Concerning Karata there exist one grammatical sketch (Magomedbekova 1971) and
one Karata-Russian dictionary (Magomedova & Khalidova 2001) of approximately
8,000 headwords®. Similar morphology-oriented sketches exist for Andi languages
such as for Akhvakh (Magomedbekova 1967) and Godoberi (Saidova 1973).
Dictionaries of the same collection exist for Akhvakh (Magomedova, Adbulaeva

! See appendix 2, n°9 of map 1. This term, used by a small group of Daghestanian people, carries pro-
independence connotations.

2 Note that this estimate is most probably very optimistic. In the 2002 census, in which people were
free to choose their nationality (as opposed to the Russian citizenship), little more than 6,000 Karata
have been counted, yet these figures are even less reliable since many people carried on claiming
they were Avar out of habit.

% Each headword contains several subentries.



2007) and Chamalal (Magomedova 1999). Two more comprehensive grammars have
been published: Godoberi (Kibrik (ed) 1996) and Bagvalal (Kibrik (ed) 2001). More
recently, a study of the valency of Akhvakh was carried out as part of the valency
project of the MPI-EVA (Creissels 2010).

In addition, I have fruitfully consulted grammars of related Daghestanian
languages: A grammar of Lezgian (Haspelmath 1993) and Grammaire de la langue
avar (Charachidzé 1981).

Concerning valency, on top of language-particular studies enumerated above, I
have mainly used English verb classes and Alternations: A preliminary investigation
(Levin 1993). Other references for documents I have consulted will be given
throughout the text.

2. THE KARATA LANGUAGE
2.1. Grammatical background
2.1.1. Syntax

Karata, like other Daghestanian languages (a fortiori Andi languages), has radical P-
alignment. This property has consequences for the study of valency.

‘Si les schémas actanciels sont une composante importante de la
caractérisation d’une langue, les structures d’actance, qui sont établies par la
confrontation, dans une méme langue, des constructions uniactancielle et
biactancielle [...] sont assurément de plus de portée.” (Lazard 1994, 27)*

Transitive construction :

@D den-a ce-b-k’eda kwarc’e z’ame
1sg-ERG  one-N-two handful_of grass pull_out-PF
I pulled out one two handfuls of grass.
A HapBaJia OVH-ABa MMyYKa TPaBhlL.

Intransitive constrution :

(2) den elel barg’ada j-el-a
1sg today early F-wake_up-PF
I woke up early today.
A cerosiHs oueHb PaHO MPOCHYJIACH.

In example (1) the agentive participant is coded by the suffixation of a morpheme,
the patientive participant is in the quotation form (alias nominative or absolutive
form) and it governs the agreement marker prefixed to the verb. In example (2), the

* Valency patterns represent a significant part of a language’s characteristics, but valency structures,
which are are made apparent through the confrontation, in one language, of monovalent and bivalent
constructions, are far more telling’. (personal translation)



only participant is in the nominative form and governs the agreement marker on the
verb. The unique participant of the intransitive construction has the same coding
characteristics as the patientive participant in the transitive construction.

Transitive construction A p AgM,-VERB
Intransitive construction S AgM,-VERB

Karata has extremely flexible constituent order rendering case marking the only
reliable means of identifying syntactic roles. Since order is grammatically irrelevant,
valency patterns and alternations are manifested in various case frames.

On the contrary, the internal order of constituents is rigidly of the dependent-head
type with. In canonical noun constituents, the head noun is in final position and is
infected for number and case. It is also dependent-marking (Nichols 1986).

2.1.2. Nouns

Before turning to how syntactic relationships are marked, a few preliminary remarks
are in order.

There are five noun classes in Karata which can roughly be characterised as
follows:

sg pl

Class Morpheme Abr Class Morpheme Abr
I -W- M male human } I -b(aj)- H
I -j F female human

I1I -b N remainder (animals, objects) II -1(aj)- nH'

Table 1. Agreement markers.

Noun class is more often than not a covert category, showing itself in agreement.
(There are some cases in which class is marked directly on the noun: jase ‘girl’, wasa
‘boy’, jaci ‘sister’, waci ‘brother’.) In prefixal positions (in verbs in particular), plural
class markers are always realised as -b- and -r-. The plural marker —aj- is realised
when the class markers are in suffixal position. However a difference shows between
plural and singular class markers in prefixal position with some verbs (in particular
between b- N and b- H'. The human-plural class agreement marker b- provokes the
change of the initial vowel of the stem, same for —r. For instance, the verb bo?aia ‘to
go’ is part of the group of verbs which have an agreement marker and is also
sensitive to the singular/plural distinction (i.e. the first vowel of the stem changes).

3 a ho—sxu—xa-r iwani Sada-di  b-a?-d b.mak’-i r-aéw-daia r-a?-da
DEM-M,-CFG,-ALL much person-PL. H'-go-PF child-PL. nH"-bathe-INF nH'-go-PF
Many people went to his place. The children went to bathe.
K HEMy TPUIILIO MHOTO JIIOEM. ety monLIA KynaThCs.
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Karata like other Daghestanian languages has a rich case system in addition to a
singular-plural number opposition (» table 3). As in other Nakh-Daghestanian
languages, the overwhelming majority of Karata nouns have a ‘dual-base declension’
(Harris 2010). The citation form is used as the nominative form. All other cases are
marked through the suffixation of a case marker. Some nouns simply attach case
inflections to a stem identical to the nominative form but the majority have an
oblique stem distinct from the nominative to which cases attach. Some words even
have both variants (#j ‘water’ for instance).

Oblique formants vary according to the class parameter. Singular nouns referring
to a male human always take the oblique formant -su-. Those referring to a female
human always take the oblique formant -fi-. Singular nouns reffering to a non-
human usually for the oblique stem by changing the end vowel or adding one, some
take the marker -#i-. In plural, all humans add to the citation form marked for plural
the plural human oblique formant —lo- (the noun is marked twice for plural). Non-
humans are marked by a vowel change or addition. Human oblique formants come
most probably from demonstrative pronouns (» Harris 2010).

There are six grammatical cases. The nominative case is the citation form, another
way of saying this would be to say that the nominative zero morpheme -@ is
suffixed directly to the nominal form (as opposed to the oblique form). Other
grammatical cases are usually suffixed to the oblique stem. The ergative case is the
agent marking case par excellence but it conflates another value, that of the
instrumental case. Two genitival strategies exist in Karata. One way of encoding the
genitive with animate humans is to add one of the agreement markers (AgM)
directly to the oblique stem. The class marker used this way indicates the head
noun’s class. The other way of encoding the genitive is by suffixing the morpheme -
i(aj)- to the oblique stem. This morpheme is used with nouns belonging to the third
singular and second plural classes (i.e. non-humans).

Note that the real opposition in case marking is not so much between spatial cases
and grammatical cases as between the nominative case and the other cases. The
nominative case exhibits two properties that are typical of core arguments: non-
markedness and verbal indexation. By contrast, the ergative case is marked and not
indexed as are all other cases.

Concerning spatial cases, Karata, like other Daghestanian languages, makes use of
a bidimensional case system (Creissels In Malchukov & Spencer 2009), i.e. two sets
of morphemes are used to specify a spatial relationship:
- there are eight markers specifying the topological parameter, i.e. spatial
distinctions of the type encoded in English by prepositions in, under, on, near, ... I
will use the cover term configuration here (Other terms are used: localisation in
Russian studies (Testelets 1980, Ganenkov 2005), orientation (Comrie & Polinsky
1998).
- another set of three morphemes specifies the trajectory parameter or path, i.e.
distinctions of location, destination and source. (Other terms have been used as a

11



cover term: direction (Comrie & Polinsky 1998), spatial-case meaning (Testelets 1980),
orientation II (Meljchuk 1998)), here I will use the term direction after Comrie.

Configuration markers are usually suffixed to the oblique stem of the noun and
direction morphemes are obligatorily suffixed to configuration markers.

Structure

| |
[ NOUN(NOM) + PL +| OBL + CASE | ]

Table 2. Noun structure.

Inventories
OBL PL> GRAM. CASE
M  -su- -bi-/-ibi-/-abi- NOM -@
F/N - -di/-idi/-adi- ERG -l-
N -V- -bdi-/-ibdi-/-abdi GEN -iL(aj)
H  -lo- - j/-aj-/-ij- GEN -AgM
nH -V- -i- DAT -a
-baj- COM -k’el
-badi- ESS e
li-
SPATIAL CASE
CFG + DIR
1 -Co- LOC -0
2 -La- ALL -r
3 -a- ABL -gal
4 -ya-
5 -G-
6 -i-
7  -Li-
8 -T’i-

Table 3. Inventory of nominal formatives.

Configuration markers (CFG) and direction markers combine almost freely. Karata
should have 24 possible combinations (8 CFG x 3 DIR), however there are ‘only’ 20
attested combinations.

®> Note that plural formation remains to be investigated. If a word ends in a vowel, the vowel
sometimes drops. On the basis of what I have been able to observe in examples, no precise context
can be determined as triggering one variant rather than the other. Examples: sunk’a ‘leg’ — sunk’-ibi,

gaga ‘(fruit) stone’ — gaga-bi, k’aze ‘shawl’ — k’az-idi, k’un¢’e ‘cub’ — k’unc’-adi.
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CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG, CFG,

LOC -¢'o-0 -L’'a-@ -a-0 / -g-9 -i-0 -Li-0 -'i-0
ALL / -L’a-r -a-r -xa-r / -i-r -Li-r -Li-r
ABL -Co-gal -r’a-gal -a-gal / -gi-gal  -i-gal  -Li-gal -T’i-gal

Table 4. Possible combinations of spatial case formatives.

Four restrictions apply to the free combinability of CFG and DIR. CFG; and CFGq
do not have allative form and CFG, is only attested in the allative form.

Each configuration marker is used productively to encode more or less precise
configurations (Pasquereau 2010). What is of real interest for the present study is
that they are also productively used in non-spatial situations to mark arguments.

2.1.3. Verbs

There are two verb classes in Karata: verbs with an agreement prefix and verbs
without. The class prefix always agrees with the nominative argument’s class.

Verbs in Karata indicate tense, aspect and evidentiality. The verbal system of
Karata consists of few simple forms and many analytical (alias periphrastic)
(=synthetic verb forms (Creissels 2006)) tense/aspect/mood/evidentiality form.
There are also deverbal nouns, so-called masdars.

Verbs have a variety of TAM and converbial suffixes, i.e. suffixes which indicate
that the verb is subordinated to another clause. Converbs also take part in the
formation of analytic verb forms.

There are two general converbs: -da present tense and —ebywa past tense although
very often, as Magomedbekova notes ‘Forms without -bywa, i.e. past tense forms [in
—e], may also be used as past converbial forms’ (1971: 144). In addition, there is a
range of specialised converbs, that is converbs which on top of indicating
subordination, convey adverbial/circumstancial meanings of time, manner, ....

Verbs also take part in analytical constructions whereby they combine with an
auxiliary (the copula ida or the verb bik’'wata ‘to be’) to encode further distinctions
of time and aspect. There is also a tendency for verbs to feature in constructions
where they are accompanied by one of the movement verbs bo?dia ‘to go’ or bexwata
‘to come’ which then seems to lose its lexical meaning and brings only its aspectual
meaning (that is, in these constructions, this verb does not contribute a semantic
role).

Note that the distinction finite/non-finite form is an issue in Daghestanian
languages (» Kalinina & Sumbatova In (Nikolaeva 2007: 183) for a discussion of
ways of apprehending this distinction in Nakh-Daghestanian languages). It is all the
more an issue for me at this stage since Karata has the capacity of using a non-
marked converbial form, therefore similar to the past tense form (segment-wise’), in
analytic constructions. In other words, some constructions look like the juxtaposition
of two verbs marked for tense.

¢ ‘B xauecTBe JeeNpUYaCTUs TPOIIEANIEro BpeMEeH! MOTYT ObITh MCIOJIb30BaHbl U GopMbl 6e3 —boya,
T.e. GOpMBI IpoIIeAero BpeMeHu.’
7 Accentuation and length may make a difference.
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The question of converbs and verb combinability remains to be investigated.
Examples in my corpus where not enough to identify the meaning of all converbial
endings.

2.2. Characteristics of valency coding
2.2.1. Argument realisation
Spatial cases are piece and parcel of the grammatical case system when used non-

spatially: verbs govern frozen combinations of a configuration marker plus a
direction marker.

pre-final element final element
spatial uses configuration marker direction marker
non-spatial uses grammatical case

Table 5. Spatial cases Vs grammatical cases.

Used non-spatially, some cases (CFG-DIR) have typical metaphorical uses. For
instance, the configuration marker numbered 1, CFG,[LOC] -¢’o-, marks the hittee
with verbs of contact by impact (Levin 1993: 148), CFG;[LOC] -G- marks the
exchanged thing, CFG,[ALL] -yar- marks the experiencer. If the argument-realisation
is to some extent semantically motivated, it is nonetheless required by the verb. It
actually makes up an argument in favour of the assumption that the behaviour of a
verb, is determined by its meaning. (Levin 1993, Levin&Rappaport 2005, Fillmore
1970).

2.2.2. Missing argument

Karata can leave any of its arguments unexpressed trigerring an anaphorical or
indefinite interpretation. Because of this and because the radical P-alignment of the
language, the only hints of the presence of null arguments are:

- the meaning of the verb (for instance, how many participants does a process like
‘eat’ require at a conceptual level?)

- the Russian translation

- the class-agreement prefix (for verbs that have it) if the unexpressed argument
saturates the nominative slot.

In the following example, the indications of the presence of an agent are the
meaning of the verbs, i.e. a donkey cannot load itself, and the form of the Russian
verb.

(@)) fama hai’-ila-l b-ec’-e
donkey armfulPL,-ERG N-load-PF
We/They loaded the donkey with armfuls of things.
OcJia oxankamy HarpysuJin.
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We will see (» 5.1.2.) that null arguments pose a problem for the identification of
P-labile verbs.

2.2.3. Binominative constructions

The case frame <NOM, NOM > can be found in the construction of a verb which
usually demands the frame <ERG, NOM >. This happens with analytic verb forms.

The verb 3orala provides an example of this agreement alternation. The first
example below exhibits two core arguments: the walker in the ergative case and the
place where the event takes place in the nominative. The second example encodes a
similar situation with the same number of participants but the walker is marked by
the nominative case. The explanation is that in the second example the argument
expressing the walker is part of the valency of bik’'wata ‘to be’, which bears the
corresponding agreement marker —w-, while the argument encoding the place where
the event takes place is treated as the obligatory argument in the valency of Sorata.

(5) a isi-l L’'wani Sor-e-Sor-e ce-b-da  mak’'wa
1pl(EXCL)-ERG much walk-PF-walk-PF one-N-INT place
We walked in the same place a great deal of time.
[To 0JTHOMY ¥ TOMY € MECTY MBI IPOTYJIMBAJIVCh.

b. taras-ge q'wat-aj Sor-da w-uka  hugu-w
dog-like  street-PL ~ walk-IPF ~ M-be.PF-PF DEM-M
He was walking the streets like a dog.

OH ryJsian Kak 6ponsayasn cobaka.

2.2.4. Complement clause

Complement clauses have not been investigated here. I only present verbs which
require nominally-headed arguments. The first example a. features the verb kei’ata
‘to speak, to say’ with a nominal complement, b. examplifies the same verb with a
complement clause marked by the complementiser -i’e, which is diachronically
related to this verb (this example is from a text without translation). The second
example exemplifies the use of the complementiser in another context.

(6) a dler-da kei’-é-Ce den-a
word-INT speak-PF-NEF 1sg-ERG
I did not say a word.
Al HU cj10Ba He POM3HEC.

b. in-su-l1 itada  hac’e-i’e ket ’-e.

LOG-M,-ERG let-INF = COP.NEG-COMPL speak-PF
He said that he was not going to let us.
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(7) efelaii gah-ata-i’e b-esd-a b-ik’w-a
tomorrow do-INF-COMPL N-leave-PF.CVB N-be-PF
I have left it to do for tomorrow.
JlymaJsta, 4TO CerojHs-3aBTpa cjeJjaro.

3. METHODS
3.1. Data

This study is based on the sentences given in the Karata-Russian dictionary
(Magomedova & Khalidova 2001). The entries contain a wealth of examples (word
groups, phrases, idioms, proverbs and saying) given with their Russian translation.
The sample represents about 200 pages of Karata sentences with their translation.
The Russian translations make the corpus reliable insofar as Karata speakers are
bilingual in Russian. On the other hand, the sentences are given out of context and
given that the language tends to omit arguments that are retrievable from the
context, it is sometimes impossible to process examples. Examples for which I did
not have enough information to uncover a case frame have been left out. As a
consequence, a few verbs which were illustrated by only one or two such examples
were left out of this study’s scope. Apart from the lack of context, another
consequence of working on this type of data is the impossibility to carry out tests
with speakers, this is why syntactic considerations have been left aside, in particular
Lazard’s ‘critéres seconds’ such as anaphora control with reflexive pronouns.

3.2. Methodology

The organisation of my corpus is similar to that of the dictionary, that is, every
sentence exemplifying a verb is put into a section (or entry) specific to this
particular verb. If a sentence uses two verbs, it appears in both verbs’ section.

Each section at a time, I systematically looked at every sentence of my corpus and
tried for each to spot the arguments that were part of a given verb’s case frame.
Some verbs have different meanings which correspond to different case frames (=
valency patterns). I checked the dictionary after drawing conclusions from what I
had observed in the data.

While a dictionary will go into the details of the different meanings of a verb, I
tried to group together several uses provided the meanings were close and the case
frames identical.

Given the specificities of the language and my corpus, the major difficulty was to
identify P-labile verbs but this will be exposed in details in the section dedicated to
this phenomenon (> 5.1.2.).

3.3. Definitions and concepts

8 ‘secondary criteria’ (p.tr.)
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Lazard defines valency as ‘les faits relatifs aux relations grammaticales qui
s’établissent entre le prédicat verbal et les termes nominaux qui en dépendent”
(1994: ix).

The difficulty is to define the depency relationship between a verbal predicate and
noun phrases. Indeed not all nouns required in the argument structure of a verb are
equally dependent on this verb. This shows in particular in the coding of these nouns
and on the verb. In 2.1. I have shown that the nominative argument is both
unmarked and indexed on the verb (if the verb has a class-agreement prefix)
whereas all other cases are marked by the addition of a suffix (which most of the
time attaches to an oblique stem to boot) and not indexed on the verb. Thus the
nominative case is in a way the only nuclear argument.

In the literature on valency, a primary distinction is made between arguments (or
actants) and adjuncts (or satellites), that is between participants that are necessary
to the predication and those that are not. But the distinction is far from being that
clear.

In a three-level representation of event-coding:

1- The conceptual level is fairly universal; it is at this level that are conceptualised
processes, events and what they involve. For instance, the process of cutting requires
elements that are cut and elements that carry out this process.

2- At a semantic-pragmatic level, the ‘choice’ of how this event, process is going to
be encoded by a given language’s material is carried out. Note that in this
representation of mental processing, the semantic level is conceived of as being an
interface between the conceptual fairly universal level and the morpho-syntactic
level. For instance given the possibilities offered by English, we may infer that the
choice of ‘the coding’ of the concept of cutting lies between a noun and a verb. In
English, this would be ‘cutting’ (deverbal noun) or ‘cut’ (verb). Making a choice will
trigger different coding possibilities for the participants involved. Depending on
discursive paremeters (that is speakers’ intentions), the rection of the English verb
‘to cut’ offers several possibilities to encode an agent (subject governing verbal
agreement, oblique) and several possibilities to encode an instrument (oblique,
subject). These possibilities are linked to language-specific patterns, i.e. in English
agent-subject/patient-object/instrument-oblique or instrument-subject/patient-object
or patient-object/instrument-oblique or patient-object/agent-oblique. For instance
Paducheva (1998), accounts for diathesis possibilities of certains Russian verb
classes by distinguishing three communicative ranks: central, peripheral and null.

3- Thus, depending on which communicative rank the speaker attributes to a
participant, the latter will receive more or less different coding properties. She gives
the examples (translated from Russian) ‘I fill the bath with water/Water fills the
bath’. In the first example the agent has the central rank while it has the null rank in
the second.

What is specifically interesting for Karata is that the verb yafa ‘to cut’ encodes
both animate agent and inanimate instrument by the same marker -I- (» 4.5.11.),

9 ‘[...] phenomena having to do with the grammatical relationships that exist between the verbal
predicate and the nominal terms which depend on it’
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which I call ergative marker in this study but Charachidzé for instance calls
‘I'instrumental’ (1981: 37). Karata seems to conflate the notion of agent and
instrument under the marker —-I- in some cases (» 5.1.2.2.3.2.). But with verbs of
contact, the instrument is encoded by the nominative case (» 4.5.4.). This poses a
real problem in my study. In addition, if both agent and instrumental have the same
marker -I-, on what ground can we say that this morpheme is part of the valency of
a verb when used to mark the agent but is an adjunct when it is used to mark an
instrument? The concept of homophony may come handy in some clear situations
where both agent and instrument are expressed, but in other cases both notions
overlap (» 5.1.2.2.3.2.).

More generally, concerning the argument/satellite distinction, I have adopted a
more descriptive framework. For example, of the following sentences: ‘I cut’, ‘I cut
the baguette’ and ‘I cut the baguette with a knife’, only the last two are correctly
used for the description of an event (not a regular activity). Therefore it would be
correct to some extent to say that ‘I cut the baguette’ is the minimally correct
sentence and only ‘I’ and ‘baguette’ qualify as arguments, moreover, the English
language treats the instrument here as a satellite. But this approach would fail to
account for the fact that at the conceptual level, ‘to cut’ implies a cutting element
and although the instrument is not actualised in discourse with the second sentence,
the instrumental slot is still ‘there’. In the end the solution I have adopted and
applied here is to characterise ‘with a knife’ as an argument encoded as a satellite, or
an oblique argument. (» table 6).

arguments ‘ satellites
nuclear roles ‘ 4 peripheral roles

oblique argument
Table 6. Arguments and satellites’ coding.

Now this schema posits a clear-cut boundary between arguments and satellites. In
reality, I have some difficulty when it comes to positing a boundary between
arguments and satellites. For instance the dative case -a- conflates the
recipient/addressee/beneficiary roles but usually beneficiaries are not arguments,
i.e. they are not participants required by the verbs. In terms of prototypicality, we
can posit that on the + prototypical argument side are patient and agent and on the
+ satellite side are circumstancial complements of time and place. Between these
extremities, other semantic roles are either encoded as arguments or as satellites.

In the following example, #€fi ‘in the water’ is clearly a satellite.
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c. mak’i [ce-5u-l ce-boj bacwacw-a] b-oh-oda b-ak’'w-a
child-PL [one,-M,-ERG one-H"  sink.ITER-PF.CVB N-play-IPF H'-be-PF
fe-Li
water,-CFG4[LOC]

Sinking each other, the children were playing in the water.
OkyHas Apyr pyra, AeTu Urpajmch B BOJe.

The other difficultly stems from the fact that Karata uses the same verbs to express
both motion and movement, the difference being that the latter implies a trajectory,
a movement from A in the direction of B (like English but unlike Russian). For
instance k’dc’ala means ‘to jump’, and it is used in contexts in which it describes an
activity and in other contexts in which it describes the way someone moves
somewhere.

(8) a. g'war-o-w-caga k’dac’-e ho-w
sting-PF.PTCP-M-like =~ jump-PF DEM-M
He jumped as if he had been stung.
OH MO/CKOYMJI KaK yKaJIeHHBII.

b. T’erw-a-gal kei’i-r k’ac’-e ho-j
bridge-CFG5;-ABL  under-ALL jump-PF DEM-F
She threw herself from the bridge. (lit. She jumped from the bridge to below.)
Ona 6pocuiachk ¢ MOCTa.

A systematic investigation would be required but on the basis of my observations,
the way Karata verbs function recalls the satellite-frame verb notion according to
which direction is encoded outside the verb while manner is encoded in the verb. In
any case, I have systematically made the distinction between motion verbs and
movement verbs in this study. As a consequence motion verbs are classified in the
monovalent section whereas movement verbs are classified in the bivalent or
trivalent sections depending on the number and the coding of their arguments.

3.4. Specificities of this study
3.4.1. Decisions concerning the analysis

This study has an assumed descriptive bias. This is due to the nature of my data (»
3.1.) and to the conditions in which this study has been conducted: being only able
to observe, I have preferred to remain as close to the language as I could. My
conclusions cannot be a 100% sure given that an ergative argument can be added
without modifying the rest of the verb’s construction. In other words, some verbs
may be exemplified in ergativeless constructions while no restriction whatsoever
weighs on the use of an ergative argument. Identifying case frames verbs require
boils down to identifying arguments and their realisation, however as I mentioned in
3.3, not being able to clearly distinguish arguments from satellites, I may have
sometimes taken into account terms which are in fact satellites.
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On the other hand, I have only treated verbs the case frame of which I could prove
(in a few cases I will use dubious examples but will signal it).

In Karata, the dative marker and the locative of the configuration marker 3
(CFG,[LOC] or LOC,) are identical, -a-. The distinction cannot hold, therefore in the
rest of this paper I will refer to the syncretic case DAT/LOC;. In addition, I do not
formally distinguish intransitive verbs from extended intransitive verbs and
transitive from extended transitive as Aikhenvald (In Dixon & Aikhenvald 2000: 2)
does for instance nor do I distinguish between active and patientive intransitive
verb, because this is a semantic question that is not formally marked on verbs.

3.4.2. Topographical decisions

Karata words are given in italics and their translation between quotation marks.

The arrow, —, will be used with some verbs that are used with different case
frames. The dictionary sometimes indicates one meaning as primary and the other as
derived from it. The arrow simply indicates the meaning ‘primary’ meaning bound
to another case frame. For instance bibafa ‘to shout — to yell at’ means that bibata
means ‘to yell’ but used in the case frame in which this notation is given (here
<NOM, ALL,>), it means ‘to yell at’.

The sign ~ is used as a symbol for the word ‘alternation’. For instance k’'wabata ~
k’obata means that the form k’'wabata alternates with the form k’obata.

As far as examples and glosses are concerned, a list of abbreviation is given at the
end. Segmentation symbols are used according to the Leipzig Glossing Rules. In
addition, note that if a morpheme provokes the lengthening of the stem’s end vowel,
then I indicate the resulting long vowel to the right of the dash.

Oblique formants which manifest through a vowel change or addition to a
nominal stem X are not segmented but indicated in the gloss as X,. For instance
ri§ager ‘work’ has the oblique form risagero ‘work,’.

4. THE VALENCY PATTERNS OF KARATA
4.1. Avalent verbs

I have not found a single avalent verb in my corpus, all verbs have at least one
argumental slot.

4.2. Weather verbs

Weather verbs (Levinson 1993: 276) make up a group of verbs which may be
interpreted at first sight as implying no participant. Indeed verbs used in
meteorological expressions appear more often than not with no arguments, however
each of these verbs is found licensing a nominative argument. Meteorological events
are expressed either through specialised meteorological verbs or through ‘regular’
verbs, i.e. verbs whose use is not restricted to the description of the weather. The
decision to present this class of verbs in a separate section follows from the fact that
their behaviour differs from that of other monovalent verbs with the same case
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frame <NOM>: the set of nouns that can fill the nominative slot is extremely
limited and a verb for a given meaning can only combine with one or sometimes two
nouns, thus bordering on lexicalisation.

‘Regular’ verbs acquire a meteorological meaning when combined to a noun
phrase which, depending on the verb, refers either to the place where the event
occurs (resin ‘sky’, dunjal ‘world’), or to the event itself (mucu ‘wind’, ¢’aj ‘rain’, sibe
‘dew’, mite ‘sun’, rajye ‘star’, zare ‘hail’, reta ‘sea’ or ‘night’, gkalmisa ‘earthquake’, c’waj
‘star’, pire ‘lightning’, ahaj ‘torrid heat’, haj ‘heat’, galaj ‘newly fallen snow’, reibo
‘spring’, ricer ‘humidity’). The following verbs combine with these nouns: dafata ‘to
get warm’, batata ‘to begin’, ba?aia ‘to arrive’, bexwaia ‘to come’, bigwata ‘to become
burning hot’, biraia ‘to stop’, boi’ata ‘to become hot’, boyaia ‘to appear’, ¢’ebata ‘to
flow out’, gerata ‘to stir’, halaglata ‘to increase’, herefata ‘to blush’, itata ‘to let’,
kii¢’kiic’ata ‘to shine’, ©’ardkwata ‘to frown — to be overcast’, pirjata ‘to flame up’,
puwata ‘to blow’, §’ot’ata ‘to cease’, bai’i §'ot’ata ‘to calm down’, surkwala ‘to wear
off — to abate’, Sorafa ‘to turn — to abate’, sibsikata ‘to cry — to drizzle’, tdkata ‘to
abate’, t’‘amata ‘to throw — to fall’ (»5.1.2.2.3.1.), t’ijata ‘to pour’, t'ort’ata ‘to drip’,
zaraswaia ‘to get cold’. Since any noun phrase can be omitted, a verb may appear
with a meteorological meaning even if the meteorological term is left unexpressed.
Inasmuch as my data is made up of sentences taken out of their context, I am unable
to say whether the omission of the specific NP is bound to restrictions.

9 ¢’qj bat-ida idja
rain start-IPF  COP
It’s raining.
Jloxab uaer.

(10) refibo bar-a
spring  begin-PF
Spring has come.
BecHa HacTynuia.

an mite r-ojy-e
sun  nH'-appear-PF
The sun rose.
CoJiHIIe B3OIILJIO.

(12) resino-i’i C’wa-bdi r-ay-e
sky,-CFG4[LOC] star-PL nH'-appear-PF
The stars came out in the sky.
B HeGe MOSABUIINCH 3BE3/IbIL.

Karata also has a more limited set of verbs specialised in the expression of
meteorological events. As with the non-specialised verbs, a syntactic slot is available
for a nominative argument. The nominative slot can be filled with, depending on the
verb, a noun referring either to the place where the event takes place (dunjal ‘world’,
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resin ‘sky’) or to meteorological conditions ( dze ‘snow’, reta ‘night’, kono ‘light’, ¢’aj
‘rain’, mite ‘sun’). These verbs are:

- gahiata ‘to dawn’, gwdraia ‘to light up’ and r’or¢aia ‘to cloud up’ combine with
dunjal ‘world’.

- gurguraia ‘to thunder’ combines with resin ‘sky’.

- rek’'wata ‘to fall’ combines with dze ‘snow’.

- kwalata ‘to end’ combines with refa ‘night’. > ‘to dawn’

- sidufata ‘to fade’ combines with kono ‘light’. > ‘to get dark’

- §irata ‘to drizzle’ combines with ¢’aj ‘rain’.

- rojata ‘to shine’ combines with mife ‘sun’

- rit’ala  to clear up’ has not been found with an expressed argument.

- siduiata ‘to cause darkness’ requires two arguments: one in the ergative (the natural
phenomenon) and one in the nominative (dunjal ‘world’). This verb is the causative
of sidutata ‘to fade’ and it seems to be used exclusively to express the climatic
condition that causes darkness.

(13) dze rek’-uda idja
snow fall-IPF  COP
There is snow.
CHer umer.

14) reta kwat-e
night end-PF
It dawned.
Paccaero.

(15) resin Bursur-e
sky  thunder-PF
There was thunder.
I'pom 3arpement.

(16) dunjal gahi-ebywa idja
world  dawn-PF.N.CVB COP
The sun has risen.
Yxe paccsesio.

(17) &’aj  sir-da idja
rain drizzle-IPF  COP
It is drizzling.
Jloxxap MOpOCUT.

4.3 Monovalent verbs

4.3.1. The case frame <NOM >

The overwhelming majority of monovalent verbs occur in this case frame.
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(18) L’ale  jer-e
foliage fall-PF
The leaves fell.
JlucTtBa omnaJia.

(19) qut’a {abc’e fus-e
rooster three-times crow-PF
The rooster crew three times.
[TeTyx TPYIKOBI OKyKapeKall.

4.3.2. The case frame <ERG>

This unusual case frame occurs with seven verbs of my corpus: bac’ac’ata ‘to wet
oneself, urinate’ bibata ‘to warble, chirp’, hic’ac’ata ‘to boast’, swaswaita ‘to whistle’,
kersésata ‘to weave’ xwaraia 'to walk — to live, jyata ‘to snore’.

(20) mak’ej-1 bac’ac’-djdja
child)-ERG  wet_os-IPF
The child wets himself.
PebeHOK MOUHNTCH.

2D gugu-1 tabc’e bib-é
cuckoo-ERG three_times shout-PF
The cuckoo sang three times.
Kykyiika npokykoBaJjia TpUXObL.

(22) imo-1 bir’e ya-da idja
father,-ERG  too_much  snore-IPF  COP
Father is snoring loudly.
Orel| CUJIBHO XpalUT.

In this case frame Xwarata means ‘to live’. (Interestingly, used in the case frame
<NOM >, Xwaraia is used as a motion verb meaning ‘to go, walk, run’).

(23) a. bir'e Sajaq xwar-e ho-su-l
too_much dissolutely go-PF DEM-M,-ERG
He led a very dissolute life.
JKut oH GecryTHO.

b. mik’i Xwar-e-¢’e  den
a_ little  go-PF-NEG 1sg
I walked quite a bit. (lit. I did not walk a little)
Hewmaso a xoauii.
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4.3.3. The case frame <DAT >

The only verb found with this case frame is boi’ata. This verb used in the regular
case frame <NOM > has the meaning ‘to heat, become hot’. When used in the case
frame <DAT >, it takes on the meaning ‘to be in love’.

(24) a. zajdan boi’-e-C’eda  G’e¢’u t'am-ibise
pan heat-PF-SPCVB cake put-PROH
While the pan is not hot, do not put the flatbread.
[Toka CKOBOPOAKa He HaKaJINJIaCh, JIETIENIKY HE JIOXKU.

b. ho-sw-a  boi-e idja
DEM-M,-DAT heat-PF COP
He fell in love.

OH BJTIOOMJICA.

4.3.4. The case frame <LOC, >

The verb hiisata ‘to itch’ has the case frame <LOC,;> where the only argument
encodes the place where the event takes place.

(25) azu-c’o hini hiis-eda idja
shoulder-CFG,[LOC] in[LOC] prick-IPF COP
My shoulder itches.
ITop JiomaTKOI KOJIET.

The adverb hini is regularly used with an NP marked by CFG, to reinforce the
meaning of this configuration marker.

4.4. Bivalent verbs
4.4.1. The case frame <ERG, NOM >

This is the commonest frame for bivalent verbs in Karata. It is the case frame found
with prototypical transitive verbs, for instance with bi?wata ‘to break’. It is also the
case frame of causativised <NOM > monovalent verbs (» 6.2.).

(26) den-a urgéda  b-i?w-a c’at’ur
1sg,-ERG  on_purpose N-break-CAUS.PF plate
I broke the plate on purpose.
A1 yMBIIIUTEHHO pa30UJI TapeJIKy.

Note that this verb is a causative form derived from the intransitive verb bi?wata

‘to break (intr.), to be broken’. Generally speaking, verbs that qualify as highly
transitive (i.e. verbs calling for a construction in which the ‘activity is “carried over”
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or “transferred” from an agent to a patient’ and in which the patient is completely
affected (Hopper & Thompson 1980) are derived causative verbs (» 6.)

The same case frame is used with a wider circle of verbs which depart from the
prototypical notion of transitivity. Lazard gives an explanation of how we can
account for the fact that in many languages one pattern is largely used to encode
participants in situations which differ in nature.

‘En somme on constate que les phrases exprimant une action avec agent et
patient, disons pour abréger, les “phrases d’action” servent largement de
modele syntaxique a la construction de phrases exprimant toutes sortes
d’autres proces. [...] L’'influence de ce modele couvre donc toujours un
champ considérable, quoique d’extension variable.” (Lazard 1994, 41)*°

For example, herc’ata ‘to pay off’ cannot be characterised as involving a ‘true’
agent (the buyer) and a ‘true’ patient (the thing that is bought).

(27)  imo-b q’arz wasa-su-l  herc’-e
father,[GEN]-N debt boy-M,-ERG pay_off-PF
The boy settled his father’s debt.
CBIH pacIIaTUJICA C JOJITOM OTIL{a.

(28)  den-a  ruckaj-a 5ad’i beh-e
1sg,-ERG  pen,-DAT  ink buy-PF
I bought ink for my pen.
A xynu yepHUIIA 714 PYUKU.

Generally speaking, it should be noted that this case frame bears an active
meaning. As we will see later, with verbs appearing in different case frames, the
<ERG, NOM > frame brings about a more active meaning. (» 6.5.1.1.)

4.4.2. The case frame <NOM, DAT/LOC, >

This case frame is the most widespread after <ERG, NOM>. As already mentioned
above, it is sometimes difficult to decide on the status of a dative argument. For
instance the verb ¢’iic’afata is found in the case frame <NOM > with the meaning
‘to be boring’ and in the case frame <NOM, DAT> with the meaning ‘to find
tasteless’. The shift from ‘to be boring’ to ‘to consider tasteless’ is fairly evident and
may be attributed to the addition of an experiencer (‘to be boring for someone’). But
in the first meaning the nominative argument is an animate while it is inanimate in
the latter. This last criterion thus prompts the recognition of the frame <NOM,
DAT > for this verb.

19 ‘In fact we notice that sentences expressing an action with both an agent and a patient, ‘action
sentences’, are largely used as syntactic patterns for the composition of sentences expressing any
other type of event. [...] The influence of this pattern always covers a significant area, the size of
which varies.’
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The frame <NOM, DAT > is found with different types of verbs:

- verbs of intellectual activity: bececata ‘to forget’, bi¢’ata ‘to understand’, bi?ata ‘to
know’.

- verbs of perception and emotion: dtata ‘to hear’, bag’ata ‘to be happy with’,
bayiliaia ‘to envy’, beceyata ‘to be happy with’, beZwata ‘to believe’, biZalata ~
biZartata ‘to annoy’, ¢’obtata ‘to feel pity for’, &'alfdta ‘to be fed up with’, &’alfata ‘to
annoy’"!, ¢’amuc’ata ‘to annoy’, ¢’amuc?ata ‘to annoy’, gurhata ‘to pity’, ha?ata ‘to see’
or ‘to experience’ depending on the nature of the nominative argument, r’abatata ‘to
want — to love’, §’abuliata ‘to be pleasant — to like’, §’oraia ‘to want’ (» 5.2.11. for
DAT/LOC,; ~ ALL,), tamasatata ‘to be astonished’, , jyirataia ‘to become expensive —
to catch the fancy of’, zahmatata ‘to be difficult’, Carsala ‘to irritate’.

- with verbs of physical state: bor’ata ‘to hurt’, ¢’lic’atata ‘to consider tasteless,
dull’, bexwaia ‘to come — ‘to be affected by or to obtain’ (» 5.2.8. for DAT/LOC; ~
ALL,), the interpretation being bound to the meaning of the participant encoded by
the nominative, tdk’ata ‘to hobble because Boby part is injured’, figotata ‘to limp
because Boby parT is injured’.

- with verbs describing actions: begwaZata ‘to wind around’, dddetaia ‘to meet’,
helata ‘to beg’, ka?atata ‘to solicit somebody’ or ‘to work diligently on something’,
muk’urtaia ‘to admit/accept’, ¢'wala ‘to bewail’, Sorata ‘to turn — to backfire’,
Sorebaiata ‘to surround’, $isukata ‘to dig out’, yijanatata ‘to betray’, k’at’ata ‘to stick
to’, bik’'wata ‘to be — to work in’ or ‘to be in STATE’, rek’'wdata ‘to travel by (lit. to sit
in)’.

- with verbs expressing how someone performs an act: baZarata ‘can, manage’ (»
5.2.12. for DAT/LOC, ~ ABL,), baiata ‘to be able to do something’?, refata ‘to have
enough time for’, bisata ‘to find’

- with the verb of attitude: basala ‘to take into consideration’, razifata ‘to agree
with’ or ‘to be happy with’, riydta ‘to come to hate (loathe)’, Sakiafa ‘to suspect’,
waswasata ‘to doubt’.

- and verbs like bafdia ‘to look like’ and its causative baida ‘to imitate’, xotata ‘to
be possible — to suit’, bo?dta ‘to go — to be destined for’, bit’etata ‘to be straight —
to be lucky with/in’, ba?afa ‘to arrive — to receive something’ or ‘to feel something’.

713

(29) fadi-lw-a-da j-as-eda-c’e ho-j
person.PL-H'-DAT-INT F-consider-IPF-NEG =~ DEM-F
She does not take others into consideration.
OHa HU C KeM He CUUTAEeTCA, OHA OYeHb BBICOKOMEpPHA.

11 As the long —a- indicates, ¢’alfata is the causative of ¢’alfdta. This unusual derivational pattern will
be specifically addressed in » 6.5.1.2.

2 Note that this verb is mostly used to introduce sentencial complements which fill the nominative
slot.

13 For a description of this specific causative pair of verbs » 6.5.1.2.
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(30) g’amer riy-amywa idja dij-a
food come_to_hate-PF.N.CVB COP  1sg,-DAT
I have come to hate food.
VY MeHs OoTBpalljeHHe K MHIIIe.

(31D dij-a okol bor’a
1sg,-DAT injection hurt[PF]
The injection hurt (me).
Ms=e ot ykoJja crajsio 00JIBHO.

(32) a waba? b-ex-u duw-a
epidemic N-come-PF 2sg,-DAT
The epidemic stroke him.
OykB. UT0OO Tebs snugeMus cpasua.

b. SerzaSan Sarse b-ex-uda ho-sw-a
much money N-come-IPF DEM-M,-DAT
He receives a lot of money.

OH MHOI'0 JeHer IoJyyJaer.

(33) mak’-i dij-a  Sorebai-e
child-PL 1sg,-DAT surround-PF
Children surrounded me.
JleTu OKpyXujiv MeHA.

4.4.3. The case frame <NOM, GEN >

This case frame is productive with bec’ata ‘to be filled with’, bofata ‘to become’, resin
bexwata ‘to turn AGE™* and the copula idja (present)/ verb bik’'wata in possessive

constructions.
(34) i¥dwazda resin b-exw-a  ho-su-b
fifty year N-come-PF DEM-M,[GEN]-N

He turned fifty.
EMy UCIIOJTHIJIOCH ATBAECAT JIET.

(35) rar’aro-L barta b-oi-e idja
clothes,-GEN rag N-become-PF COP
The clothes turned into rags.
Opnex/ia mpeBpaTUJIach B CTapbe.

4 1 do not classify this verb in the light verb construction section (» 4.6.) because although the
nominative term gives the meaning, it can be modified by a dependent.
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(36) CiCi-© bec’-e aye
flower-GEN  be_filled-PF  garden
The garden was full of flowers.
Caj1 HaroJTHUJICA I[BETKAMH.

(37) ho-b  zini isi-b hac’e
DEM-N cow 1pl,[GEN]-N COP.NEG
This cow is not ours.
JTa KOpOBa He Haria.

The verb boiafa is mainly used in the frame <NOM> in which it is most of the
time used as an existential verb meaning ‘to happen, to result, to appear’.

4.4.4. The case frame <NOM, LOC>

This case frame is found with verbs expressing contact between an entity and
another. Although the directionality parameter is fixed, the configuration parameter
may change depending on the referent of the argument filling the locative slot. The
choice of a configuration marker in this case is bound to the properties of ‘the
locative element’.

The verbs identified with this case frame are: bej’esata ‘to hide oneself in/at’,
biraia ‘to stop — to stay’, biywata ‘to remain’, kec’afa ‘to cling to’, kerjyejata ‘to cling
to the back of’, k’usafa ‘to sit down’, §’ata ‘to become hard — to be stuck’, rust’ata ‘to
settle down’, torc’dta ‘to hit’ (the choice of configuration marker depends on the
nature of what is hit: an animate, LOC,, an inanimate, LOC,), t‘amafa ‘to throw — to
fall’, t’erata ‘to pierce’, jyarata ‘to go up’.

(38) sakibo resima-ii b-ix-e b-ik’'w-a
bird ledge-CFG,[LOC] N-stay-PF.CVB  N-be-PF
The bird was sitting on the ledge.
[ITruka cugesia Ha KapHU3e.

4.4.5. The case frame <NOM, LOC, >

This case frame is typically used for events affecting an animate individual (this is
one of CFG;’s productive uses) (» 4.5.4. too). This case frame is found with the
following list of verbs: bag’afa ‘to get along with — to suit’, het’ata ‘to manage (intr.)
— to get along with’, k’wabata ~ k’obata ‘to hit — to affect’, tebata ‘to fear’, Sarsata
‘to annoy’, bik’'wata ‘to be — to have’.

(39) a. di-¢o mucu k’'wab-e
1sg,-CFG,[LOC] wind hit-PF
I caught a cold. (lit. The wind hit me).
Mens npopayso. (6yks. MeHs BeTep ygapu.)
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b. rot’ar  k’ob-e  ho-5u-¢’o
illness hit-PF DEM-M,-CFG, [LOC]
He became sick. (lit. An illness hit him.)
Ero cxBaTuiia 60JIe3Hb.

4.4.6. The case frame <NOM, LOC; >

The configuration marker CFG; -g- is required by the following verbs: bek’dla ‘to

’

wait for’, herc’ata ‘to make up for’, urgata ‘to miss someone’.

(40)  wasa-5u-g urg-ejywa idia den
boy-M,-CFG;[LOC] miss-PF.F.CVB COP 1sg
I miss my son.
A cKyvaIo 1o ChIHY.

4.4.7. The case frame <NOM, LOC, >

The following verbs are productively found in the indicated meanings when used in
this case frame: bacwata ‘to fill up — to be flooded in’, ba?ata ‘to arrive — to bump’,
i’abata ‘to multiply’, titkata ‘to bump against’, rasata ‘to wage’, bik’'wata ‘to be — to
wear’.

(41) g'waq’ardo-b gabaca-ii w-uk’-a ho-w
dry-N tulup-CFG,[LOC]  M-wear-PF DEM-M
He lived poorly. (lit. He wore a dry tulup).
OH xus B 6eqHOCTH (XOAWJI B TyJIylle HU3KOTO KauecTBa).

4.4.8. The case frame <NOM, ALL >

This case frame is found with verbs expressing movement, that of a participant to a
location. The noun marked by the allative case is part of the argument structure
associated to the verb inasmuch a movement (= motion) requires a direction'. The
noun referring to the destination is not specififed for configuration and its choice
will depend on the nature of the noun’s referrent. These verbs are: ba?afa ‘to stay, to
arrive’, bekwaia ‘to wind up’, bei’dta ‘to fit’, catata ‘to splash’, gocata ‘to move out, to
migrate’, korata ‘to slide through’, korkata ‘to crawl’, k’dc’ata ‘to flow’, ferata ‘to
move (intr.)’, ¢'og’ata ‘to head for’, xwarata ‘to go (intr.)’ (» 4.3.2. this verb used in
<ERG > means ‘to live’), jyaraia ‘to climb’.

!> My point is that movement verbs imply both motion and direction, i.e. a trajectory. A trajectory, a
vector, needs two points of reference. Movement verbs have then at least two main strategies to
encode a trajectory: specify the destination or specify the origin, the second point of reference being
the speaker themselves. I have found some verbs which can express three points of reference (»
4.5.1.5.).
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(42) fuSuca-bdi nuq’ij-a-r yar-e idja
chicken-PL.  perch,-CFG,-ALL  climb-PF.CVB COP
The chickens have climbed on their perches.
KypbI ceJi Ha HacecT.

4.4.9. The case frame <NOM, ALL, >

The following verbs require this case frame: bo?dta ‘to go — to go in search of’,
ba?ata ‘to arrive — to be up to’, ¢anaia ‘to hunt’, kei’d’ata ‘to speak to’, kwat’aia ‘to
be late for’, ¢’acanata ‘to scold’, ¢’orata ‘to want’ (» 5.2.11. ALL; ~ DAT/LOC,), swata
‘to speak — to scold’, Sorafa ‘to turn — to start’, jyaraia ‘to go up — to enter (a new
period of time)’, fedefata ‘to hurry for’.

(43) den {’acan-e ho-fij-ar
1sg  scold-PF DEM-F,-CFG;-ALL
I scolded her.
A otpyrai ee.

4.4.10. The case frame <NOM, ALL,>

Verbs requiring this case frame can be characterised as:

- expressing that someone’s attention is directed towards another person (encoded
by ALL,): bek’abesdta ‘to look after’, bek’ata ‘to look at’, bibata ‘to shout — to yell at’,
¢’amc’amata ‘to squeal — to yell at’,

- expressing that an animate participant is the element targeted by an event they
have not planned or wanted: ba?ata ‘to arrive — to receive’ (» 5.2.8. DAT/LOC; ~
ALL,), bexwaia ‘to come — to be affected by’, jyaraia ‘to get ill with’.

(44) du-b pasilka b-a?-a di-ya-r
2sg,[GEN]-N parcel = N-receive-PF  1sg,-CFG,-ALL
I received your parcel.
A mosy4ymns1 oT Te6s MOChUIKY.

4.4.11. The case frame <NOM, ALL, >

The verb yabaia has two metaphorically-related meanings: ‘to impregnate’ if the
nominative argument is inanimate and ‘to be engrossed in’ if the nominative
argument is animate.

(45) a. t6j [iisj-a kefi-r] yab-ilas hdk’-ata bai-e-¢’e
water  earth-CFG,[LOC] in-ALL  impregnate-SPCVB dig-INF plant-PF-NEG
As long as the water does not impregnate the earth, we can’t plant.
I[Toxa 3eMJisA BOAOH He MPONUTAJIACh, KONATh OBLIO HEBO3MOXHO.
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b. risagero-ii-r  hini-r  yab-oywa idia ho-w
work-CFG,-ALL in-ALL  impregnate-PF.M.CVB COP DEM-M
He got absorbed in his work.

OH Bech yuIena B paboTy (OykB. OH mponuTasca B pabore).

4.4.12. The case frame <NOM, ABL >

Quite logically, the verbs using this case frame denote the separation of two entities.
The choice of a particular configuration marker depends on the properties of the
referrent. These verbs are: bagata ‘to end — to escape’, bec’ala ‘to ooze’, buc’ala ‘to
go apart from’, ¢’ardata ‘to come off’, ¢’warata ‘to run away from’, ¢’idatata ‘to drift
apart from’, i’urata ‘to screw, to twist — to move from (lit. to unscrew oneself
from)’, korkata ‘to to steal (intr.) out of’, k’imaia ‘to break off (intr.)’, ferata ‘to move
(intr.) from’, qust’ata ‘to slip from’, rust’ata ‘to settle down — to alight from’, t'orata
‘to drip’.

(46) kwadi-gal kurusk’a qust-e b-o?-d
in_hands-ABL spoon slip-PF  N-go-PF
The spoon slipped out of my hands.
Kpy>XKa BBICKOJIb3HYJIA U3 PYK.

4.4.13. The case frame <NOM, ABL, >

This case frame has been found with: baZaraia ‘to cope with’ (» 5.2.12. for
DAT/LOC, ~ ABL,), beg’esata ‘to hide from’ and bisdta ‘to defeat’. The argument
marked by ABL, is obligatorily an animate.

(47) ho-b risager di-¢’o-gal baZara-jdja-¢’e
DEM-N work 1sg,-CFG;-ABL  cope-IPF-NEG
I can’t cope with this work.
MHe He noz1 cuJty 9Ty paboTy.

The addition to an intransitive verb of a participant encoded by ABL, has been
found in a few examples to encode an ‘involuntary agent’ (Haspelmath 1993), that is
an agent who carries out the action expressed by the verb ‘involuntarily,
unwittingly, or in a very indirect manner’ (» 8.2.).

4.4.14. The case frame <NOM, ABL,>

The verbs found with this case frame can be characterised as denoting a state that
results from the participant encoded by ABL,. These verbs are:

becejaia ‘to be glad for someone’s sake’, becetata ‘to make a fortune on’, boiata ‘to
happen — to originate from’, ¢’uhata ‘to be proud of’, ¢’'wabata ‘to fall out’ (this verb
refers to a property something (hair, peel, ...) has), hikmataia ‘to be surprised by’,
minartaia ‘to move away from’, gwanata ‘to avoid’, retejyata ‘to laugh — to laugh at’,
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garala ‘to be sated with’, wiricata ‘to be sick of’, jyaraia ‘to go up — to come out of,
to be the result of’.

(48) imw-a-gal gwan-erywa r-ak’-uda mak’-i
father,-CFG;-ABL  avoid-PF.nH.CVB nH'"-be-IPF child-PL
The children are avoiding their father.
JleTn cTOpoHATCA OTIa.

4.4.15. The case frame <NOM, COM >

This case frame has been found with verbs

- which describe a person’s action that entails the participation of another person:
bag’ata ‘to go along with’, galata ‘to speak (tr.) — to chit-chat with’, , xwarata ‘to go
— to cohabit’, yecaia ‘to pick a fight with’, swata ‘to speak — to converse with’.

-and with verbs expressing a comparison: bag’afa ‘to match’, req’emitaia ‘to be at the
same level with’.

(49) g1l ros-ila-k’el req’emi-e
wall tree-PL-COM be_at_same_level-PF
The wall was as high as the tree.
CTeHa moAHsIIaCh JI0 YPOBHA JepeBa.

4.4.16. The case frame <NOM, NOM >

This irregular case frame is found with verbs used as copulas: bik’'wata ‘to be’, idja ‘to
be’, bekwata ‘to happen — to turn out to be’, bisala ‘to find — to be revealed as’,
botaia ‘to happen — to become’.

(50) di-w ciniSal w-ok-uda ho-w
1sg,[GEN]-M second_cousin M-turn_out-IPF  DEM-M
He is my second cousin.
OH poBoguTCA MHE TPOIOPOJHBIM OpaToM.

Other verbs may optionally be used in the binominative construction when they
are used in the analytical form but then the shift from ergative to nominative is only
a syntactic phenomenon that results from the reinterpretation of constituent
structure (» 2.2.3.).

4.4.17. The case frame <ERG, DAT >

This case frame is used with: bec’afa ‘to take revenge on’, bosata ‘to take revenge on’,
¢’tic’ata ‘to annoy’ (» 6.5.1.1.2. for a discussion of this case frame as the result of
causativisation), elbac’ata ‘to blame’.
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(51)  den-a  ho-$w-a bec’-e
1sg-ERG ~ DEM-M,-CFG,[LOC] avenge-PF
I avenged him.
A otomcTrIa eMy.

4.4.18. The case frame <ERG, LOC, >

This case frame is found with manner verbs expressing events of contact by impact
(Levin 1993: 148): ¢’imatfa ‘to pinch’, ¢’'wabata ‘to spank’, ¢’'waraia ‘to bite’, kabswaia
‘to scratch’, hawata ‘to burn (tr.), tiikata ‘to jolt someone’, k'wabata ~ k’obata ‘to hit
someone’ .

(52) xwaj-ol  q'war-e di-¢’o
dog-ERG  bite-PF  1sg,-CFG;[LOC]
The dog bit me.
Cobaxka yKycusa MeHs.

For k’wabata ~ k’obata ‘to hit someone’, this case frame can be explained by the
fact that the verb is used in the regular case frame <NOM, LOC,> when the
participant that ‘performs’ the action is an inanimate affecting an animate in a
negative way (» 4.4.5.). With an animate participant, the coding changes to ergative.
It is interesting to see how Karata is sensitive to agentivity in this case.

For remarks on the origins of this unusual case frame (» 4.5.4.).

4.4.19. The case frame <ERG, ALL;>

This case frame is used with elba?ata ‘to warn someone’ and tutaqugata ‘to defame’.
These two verbs result from the coalescence of light verb constructions. The origin
of this case frame with these verbs will be explained below (» 4.6.4.).

(53) G’adaro-b hedela gé-i’e hani-l-da tutagud-¢ ho-sw-a-r
bad-N thing do[PF]-QUOT village,-ERG-INT defame-PF DEM-M,-LOC,-ALL
Because of his misbehaviour, the village defamed him.
3a HenpHCTOMHBIN MOCTYIIOK BCE CeJIO ero OIjIeBao.

4.5. Trivalent verbs
4.5.1. The case frame <ERG, NOM, DAT/LOC, >

This case frame is used with verbs involving a recipient or an addressee: basdia ‘to
tell, bekata ‘to give’'s, herc’ata ‘to avenge somebody of, halalata ‘to authorise
someone to use something’, mafata ‘to teach’, gwarata ‘to write — to record
something to somebody’s name’ (with the word for name in the dative, the possessor

16 Note that this verb is productively used in the expression jase kunt'wa jek ata ‘to give a girl to a
husband’ to mean ‘to give a girl in marriage’.
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in the genitive), susata ‘to whisper’, yata ‘to ask’ (» 5.2.16. for this verb’s DAT/LOC,
~ ABL, alternation).

It is also the case frame of causative verbs whose non-derived form is used with
the case frame <NOM, DAT/LOC;> : belecata ‘to make forget’, bexwata ‘to inspire,
(make feel)’, bic’ala ‘to explain (make understand)’, bi?afa ‘to announce (to make
know)’ (DAT/LOC,; ~ ALL, ~ ALL, alternation » 5.2.15.), rixydta ‘to make someone
hate something’.

(54)  héSol men-a  hugu-sw-a  b-as-a-¢>-o-b ho-b?
why 2sg-ERG  DEM-M,-DAT N-tell-PF-NEG-PTCP-N DEM-N
Why didn’ t you tell him that?
TloueMy THI eMy He paccKasas?

(55) mak’-i-lo-1 imajilow-a gasqar b-exw-a-jda
child-PL-H;-ERG  father-mother,-DAT mange  N-come-CAUS-IPF
Children bring infections to their parents.
Jletn obaupaioT cBoux pojuTesieli (OyKB. 3apaXxaloT pOAUTesiell 4eCOTKOU WU
MapIioi).

4.5.2. The case frame <ERG, NOM, GEN >

This case frame is found with gahata ~ gata ‘to do — to make something out of’ (»
5.2.17 for discussion), and the causative verb bec’ata ‘to fill something with’.

(56) minaro-b $ali-i goh-o-b k’aze idja ho-b
unusual-N wool-GEN do-PF.PTCP-N  dress COP DEM-N
This dress is made of unusual wool.
ODTOT IJIATOK CAeJIaH U3 0COOO0U IMIepCTH.

4.5.3. The case frame <ERG, NOM, LOC>

This frame is found with verbs of putting (Levin 1993), that is verbs originally'’
expressing the fact that an object is put into contact with a surface, the surface
participant fills the nominative slot. These verbs are: ei’ata ‘to sow, plant’, bikikata
‘to hold — to fix, attach’, bitala ‘to put’, k'wabata ~ k’obata ‘to hit — to apply
something to or to put something to’, fofabata ‘to rub something against’, gdt’ata ‘to
attach’ (» 5.2.9. for LOC ~ ALL alternation), torc’dla ‘to throw’, t’amaia ‘to throw —
to put on, to don’ (» 5.2.9. for LOC ~ ALL alternation), @iwata ‘to touch with (lit. to
press Bopy PART on), Samata ‘to put on, to don’ and these causative forms: beq’esata ‘to
hide at (tr.)’ bik’'wala ‘to hang (to make be)’, bixata ‘to stop (tr.) — to supply prace
with, to procure for’, kec’ata ‘to attach to’, keryata ‘to hang to’, rek’'wata ‘to have
someone travel by transportation (lit. to seat somebody in TransPorTATION)’, t’erdia ‘to
thrust (to make pierce)’.

7 Verbs tend to develop metaphorical meanings such as bigata ‘to stop (tr.) — to supply’ which
literally could be rendered as ‘to bring something to’.
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(57) a ticel u-mise men-a ho-5u-&’o
finger  touch-N.PROH 2sg-ERG DEM-M,-CFG, [LOC]
Don’t you even lay a finger on him. (lit. Don’t you put your finger on him).
Tsl ero faxe majiblieM He TPOTail.

b. §i-ii rit'u¢’ k’ob-e idja
wall-CFG,[LOC] deer put-PF.CVB COP
Deer have been put on the wall.

Ha cTeHe KOBpUK C OJIEHAMU.

It is also found with bogaifa ‘to remove — to spend TivE at’.

(58) ce-b  camwarda zebu b-og-e den-a  hor-do-¢’o
other-N a_few day  N-spend-PF  1sg-ERG DEM.PF-H'-CFG,[LOC]
I spent a few days at their place.
S mpoBeJs1 y HUX KaKUX-TO HECKOJIBKO JHEN.

4.5.4. The case frame <ERG, NOM, LOC, >

This case frame has been found instantiated with: bayalata ‘to hit’, ¢'warata ‘to hit
with (lit. to apply something to somebody)’ and k’'wabata / k’obata ‘to hit’.

(59)  den-a ho-su-¢’o ce-b  hedela bayal-a
1sg-ERG DEM-M,-CFG,[LOC] one-N thing hit-PF
I hit him. (lit. I hit one thing against him).
A ero oauH pas ygapuil.

If we compare this case frame with the previous case frame (» 4.5.3.), this way of
encoding the argument of verbs of hitting Vs the argument of verbs of putting
(LOC/LOC;,) reminds the with/against alternation that Levin (1993: 148) observed in
English for verbs of hitting. It is interesting that Karata marks the similiraty of
putting and hitting verbs (i.e. bringing an object into contact with a surface) through
the use of the same case frame, namely <ERG, NOM, LOC> and secondarily marks
the difference through the use of a specialised configuration marker, CFG, -&’o-, for
hitting verbs. Verbs of puttings encode the surface with different configuration
markers that are chosen according to their properties but CFG,[LOC] adds the
impact semantic value.

This example is also very interesting because it brings evidence to how verbs used
in the case frame <ERG, LOC,> (» 4.4.18.) are originally derived from ‘regular’
case frames, i.e. case frames comprising a nominative argument. As in many Nakh-
Daghestanian languages, with verbs of contact, the nominative (caseless) slot is
reserved for the instrumental participant with three-place predicates (» Ingush
example below (Jakovlev 1940: 43 cited in Nichols 1982: 447)).
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(60) as phagalna  tuop qiiossira
1sg-ERG  rabbit-DAT rifle-NOM  throw.PF
I shot at the rabbit with a rifle. (lit. I shot a rifle at the rabbit.)

On the other hand, the example of Karata shows that the nominative argument is
sometimes only part of the case frame to answer a syntactic constraint but is
semantically empty. Hence the tendency to use this verb leaving out the nominative
argument, a tendency which, over time, may become the norm (» 4.4.18.)'8.

4.5.5. The case frame <ERG, NOM, ALL>

I have found this case frame for the following verbs and meanings: befata ‘to drive,
to take somebody somewhere’*®, k’dta ‘to invite or to summon’, k’'wabata ~ k’obata
‘to cover with, to scatter on’, itata ‘to let — to let, allow something go to’, gat’ata ‘to
attach’ (» 5.2.9. for LOC ~ ALL alternation), t’‘amafa ‘to throw or to postpone’ (»
5.2.9. for LOC ~ ALL alternation), t’ijata ‘to pour’.

Causatives found with this frame include verbs which commonly have the case
frame <NOM, ALL> in their non-derived forms: ba?ata ‘to send or to spread (lit. to
make go)’, bekwata ‘to lead somebody to (lit. to make someone end up)’, bei’ata ‘to
force, ram something somewhere (lit. to make fit), gocata ‘to relocate (lit. to make
move out)’, korata ‘to force through (lit. to make slide through)’, sorata ‘to lay, put
(lit. to make be)’. Yet this last verb shows us that one should not systematically
expect to logically derive the meaning of a causative form and that lexicalisation is
at play once again (» 6.1.).

(61) den-a j-a?-a?-a-jda j-ik’'w a ho-j g’aj-r’a-r
1sg-ERG ~ F-go-go-CAUS-IPF F-be-PF DEM-F  home-CFG,-ALL
I would often send her home.
A yacTo OTBOOUJI ee JOMOH.

4.5.6. The case frame <ERG, NOM, ALL, >

This case frame is found with : kei’dla ‘to say’, Sorafa ‘to turn (intr.) — to turn into’,
basata ‘to tell’, mataia ‘to teach — to advise something to or to entrust something to
somebody’ and three causative verbs: basdala ‘to tell something to’, bi?ala ‘to

'8 Readers may object to this last sentence. Indeed I have no indisputable proof bearing out my
statement that ‘verbs of contact by impact’ (Levin 1993: 148) in Karata do not imply, at a semantic
level, the presence of an instrument or entity brought into contact with another. However, examples
of verbs provided in non-canonical case frames point to this conclusion. What is more, in the related
language, Akhvakh, Creissels confirms that speakers frown upon the use of a nominative argument
with verbs that are now used in case frames such as <ERG, LOC, > (p.c.).

19 The same verb is used to express ‘to marry someone’ hark’e jetata (lit. to take a wife). In my
examples, a vague destination is sometimes encoded by means of a spatial adverb inflected in the
allative.
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announce (to make known)’ (» 5.2.15. for ALL4 ~ ALL3 ~ DAT alternation),
kwat’ata ‘to hold back (tr.) (to make late)’.

Note that the nominative slot of basata ‘to tell’ is filled by generic words: hedela
‘thing’ and jabar ‘news’ (or a demonstrative pronoun with neutral agreement). This
word is then the pivot of many additional information encoded through a series of
dependents: relativisation, participle, genitival complement. (» 4.5.17.)

(62) a. ¢’'wac’wardariq bas-d b-oi-o-b hedela
without_a_hitch tell-PF N-happen-PF.PTCP-N thing
He told what happened without a hitch.
O ciiyuuBIeMcs pacckasat 6e3 3alMHKH.

b. hec’e-5igi basd du-b-da hedela
before_all tell-PF 2sg,[GEN]-N-INT thing
First off, speak about yourself.

CriepBa pacckaxy O CBOUX JieJIax.

4.5.7. The case frame <ERG, NOM, ALL,>

This case frame is used with bekala ‘to give’ (» 5.2.8 for DAT/LOC, ~ ALL,
alternation) and the two causative verbs: bi?a?ata ‘to announce (to make known)’ (»
5.2.15. alternance ALL, ~ ALL, ~ DAT), gwaraia ‘to write’ (» 5.2.8. for DAT/LOC; ~
ALL, alternation).

(63) hisdo<b>fagi Sarse men-a di-ya-r b-ek-e-¢’e
any <N > money  2sg-ERG 1sg,-CFG,-ALL  N-give-PF-NEG

You did not give me any money.
Hukakux geHer Thl MHe He JJaBaJl.

4.5.8. The case frame <ERG, NOM, ABL >

With this case frame, the following verbs are found: beq’esata ‘to steal from’, bogata
‘to remove, to take’, c’ijata ‘to protect from’, ¢’tk’ata ‘to clean something off’, itata ‘to
let — to let, allow to go out of’, jarata ‘to send away’, gamata ‘to snatch away from’.

Causative verbs derived of verbs implying a point of origin and non-predictable
meanings/case frames: badata ‘to save somebody from’ or bagdta ‘to coax, trick
something from’®, ¢’idata ‘to move away (tr.)’, ¢’'wardla ‘to chase away (to make run
away)’, k’imata ‘to break something off something’, q’ot’ata ‘to exclude’, Sorata ‘to
withdraw’.

2 The decision to recognise two homonymous verbs bagdta is based on synchronic considerations.
The two uses are related: the causative of ‘to escape’ — ‘to make escape’ hence ‘X make Y escape
from Z° — ‘X save Y from Z’ on the one hand, and ‘X make Y escape from Z’ — ‘X trick Y from/out of
Z’. The difference lies in the nature of the participant in Y and Z positions’.
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(64) a. w-uc’-id-o-w guri-gal  w-ad-d ho-su-l den
M-die-IPF-PTCP-M  place-ABL M-save- DEM-M,-ERG 1sg
He saved me from death.
OH crac MeHsI OT CMEepPTH.

b. ho-su-¢’o-gal arse  b-ag-d ho-5u-1
DEM-M,-CFG,-ABL money N-coax-PF DEM-M,-ERG
He tricked him into giving money.

OH BBIMAHWJI Y HErO JAeHbTU.

(65) iso-1 ustulj-a-gal rit’i  gam-e
cat-ERG  table,-CFG;-ABL  meat snatch_away-PF
The cat snatched the meat from the table.
Korka co cTojia MsCO yHeca.

4.5.9. The case frame <ERG, NOM, ABL, >

This case frame is used with two causative verbs denoting that a participant is
involved in an event against their will (Ganenkov 2005: 210): bed’esata ‘to hide from
(tr.)’, baigwata ‘to conceal’ and the non-causativised verb yata ‘to ask’ (» 5.2.16.
alternation ABL, ~ DAT).

(66)  isi-l b-oi-0-b hedela baigw-a ima-j-lo-&’o-gal
1pl-ERG  N-happen-PF.PTCP-N thing conceal-CAUS.PF  father-PL-H',-CFG,-ABL
We concealed what happened from our parents.
MbI yTauu OT POJUTENEHN TO, YTO IIPOU3OIILITIO.

4.5.10. The case frame <ERG, NOM, ABL, >

This case frame is found only with causative verbs: ¢’uhata ‘to make someone proud
of’, mahrumata ‘to deprive’, muk’urata ‘to talk someone out of’, ywasarata ‘to save,
rescue from’.

(67) ¢’ar-d-o-w kiit'w-a-gal ywasar-a  ho-j imo-1
drink-IPF-PTCP-M  husband,-CFG,-ABL  flee-CAUS.PF DEM-F father,-ERG
The father rid her of her drinking husband. (lit. made her flee, escape)
Orer; n36aBUJI €€ OT My’Xa-IIAHUIBL.

4.5.11. The case frame <ERG, NOM, ERG >
This case frame is used with verbs which typically require the use of an instrument

in order to have an effect on the patientive participant. In my corpus I have found:
¥aia ‘to mow’.
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(68) imo-1 wasa-su-b hadu?a ja besuno-1
father,-ERG  boy-M,[GEN]-N head mow[PF]  knife,-ERG
The father shaved his son’s head using a knife.
Orery cOpUJT CBIHY TOJIOBBI HOXKOM.

Here I consider that the instrument is part of this verb’s case frame. Indeed, the
action of ‘cutting’ fundamentally requires an instrument at the conceptual and
semantic levels. For this reason, I do not think that with this type of verbs, the
instrument should be considered an adjunct or satellite. As to the distinction oblique
vs core argument, this marker being formally similar to the marker encoding the
agent in a prototypical action clause, I have so far no apparent reason to make this
kind of distinction here, note the position of this argument though.

4.5.12. The case frame <ERG, NOM, COM >
This case frame is used with bui’dta ‘to share with’.

(69) urgel bihat-ata q’ora-jbar  ilo-k’el b-ui’-a
soul become_easier-INF want-COND  mother,-COM N-share-IMP(tr)
If you want to feel better, share this with your mother. (lit. If (you) want the soul
to become easier, share (this) with mother.)
Eciiy xouelb 06J1erYuTh CBOIO AyIIY, TOEIMCh C MaTephIo.

4.4.13. The case frame <ERG, NOM, ESS >
This case frame is found with the verb bic’ala ‘to count — to be considered’.

(70)  gotij-a risbat haram-te b-i¢’-ida idja
book,-CFG,;[LOC] bribe sin-ESS N-count-IPF  COP
In the Coran a bribe is considered a sin.
B xopaHe B3ATKa cunTaercA OOJIBIINM I'PEXOM.

4.5.14. The case frame <NOM, DAT, ABL >

This case frame is found with te?afa ‘to obtain’. Note that the participant coded by
the ablative can be found with different configuration markers.

(71) dij-a  ho-su-¢’o-gal g’aj-i goro te?-a-C’e
1sg,-DAT DEM-M,-CFG,-ABL thing-GEN minimum obtain-PF-NEG
I did not get anything from him.
OT Hero HMYEro M3 Bellell He MOJTyYuIa.

4.5.15. The case frame <NOM, ALL, ABL >

This case is found with movement verbs that are compatible with the expression of
both the origin and the destination of the movement. These verbs are: bo?ata ‘to go’
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(» 5.2.9. for the ALL ~ LOC alternation), bexwata ‘to come’, k’dc’ata ‘to jump’, t’araia
‘to fall’.

(72)  hugi-gal-da  G’aj-L’a-r b-a?-as isi
there-ABL-INT home-CFG,-ALL H'-go-FUT 1pl
We will go home straightaway from here.
MBEI IpsAMO OTTY/ja JXe TIOM IeM JTOMOM.

(73) i’erw-a-gal kei’i-r k’dac’-e ho-j
bridge-CFG5;-ABL  under-ALL jump-PF DEM-F
She threw herself from the bridge. (lit. She jumped from the bridge to below.)
OnHa Gpocuiiachk ¢ MOCTa.

In most examples, these verbs only express one spatial argument: origin or
destination. Maybe, there is nothing surprising in this, given that to define a
trajectory (required with movement verbs as opposed to motion verbs), only two
points of reference are needed.

4.5.16. The case frame <ERG, NOM, NOM >

This is the case frame used with gahata, gata ‘to do, to make — to make somebody
somebody’. The construction can be schematised as: A make P X (with X =
predicative noun). Consider the following example:

(74) den-a ho-w  wadakil ge-da idja
1sg-ERG  DEM-M confidant do-IPF  COP
I am making him my confidant.
OH OyzeT MOUM IIOBEPEHHLIM.

(75) imo-1 dij-a hddar wasigat ge
father-ERG  1sg,-DAT  house heirloom  do-PF
Father bequeathed me the house. (lit. Father made the house an heirloom for me)
OTell MHe 3aBemjaja JOM.

At first sight, this construction noun + getata could be compared to light verb
constructions of the type noun=P (» 4.6.1.2.) as the meaning comes primarily from
the noun. However, in light verb constructions of the type discussed in 4.6., the
noun P participates in the predication of the verb, thus yielding a complex predicate
which semantically constitutes a unity. In the case of the construction with gafata
one noun transfers its semantic properties to another.

Therefore, this construction is better analysed as requiring three nominal
elements: two participative nouns and one predicative noun. Note the rigid position
of the predicative noun: directly preceding the verb. (» 5.2.17. for the NOM ~ GEN
alternation concerning the patient).
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4.5.17. The case frame <ERG, GEN, ALL, >
This case frame has been found for basdta ‘to speak about something to’.

This particular case frame can be explained by the fact that the nominative head
(hedela ‘thing’, yabar ‘news’) being semantically trivial and playing only a syntactic
role (» 4.5.6.) has been left out when the dependent is a genitival complement
(ellipsis of a nominal head).

[ERG NOM ALL, basala]
dependent -

The ellipsis’ being very productive makes for the recognition of this particular case
frame. Moreover Creissels (p.c.) tested the possibility of re-establishing the
nominative head in this type of sentences (hedela ‘thing’, jyabar ‘news’) with native
speakers of Akhvakh and not all speakers accept this reestablishement.

(76) a k'wa-m+swam hedela-#i-i bas-imise
trifles-N thing-N-GEN tell-PROH
Don’t speak about trivial things.
O mesioyax He CTOUT I'OBOPUTh.

(77) b. ho-su-b G’adarier-o-i  bas-amywa pajda hac’e
DEM-M,[GEN]-N baseness-O-GEN tell-PF.N.CVB use COP.NEG
There’s no point in talking about his baseness.
T'OBOPUTH O €ro NOJJIOCTU HE CTOUT, TOJIKY HeT.

4.5.18. The case frame <ERG, LOC,, LOC, >

The verb piisata ‘to pulverise — to hit violently on’ requires this case frame to
express (in order) the hitter, the hittee and the part of the body which is precisely
hit.

(78) ho-su-1 di-¢’o baSilo-ii pils-a
DEM-M,-ERG 1sg,-CFG,[LOC] face,-CFG,[LOC] pulverise-CAUS.PF

He hit me very hard on the face.
OH CUJIBHO yJapwJl MeHs IO JIULLY.

4.5.19. The case frame <ERG, LOC;, ALL,>

This exceptional case frame is used with the verb k’dfa ‘to call’ to mean ‘to give a
call to’.
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(79) den-a du-ya-r k’dc’e k’a teleponj-a
1sg,-ERG  2sg,-CFG,-ALL twice call[PF] phone-LOC,;[LOC]
I called you twice.
A TeGe 3BOHIIT ABAXIBI.

4.6. Light verb constructions

Light verbs constructions seem to be widespread in Karata. In principle, the nominal
element of a light verb construction should manifest its difference by not behaving
like nouns which saturate an argumental slot. However, given the nature of my data,
I am not in a position to do these kinds of tests. Identifying light verb constructions
in my corpus is therefore subjective but here are some criteria I have used to
recognise light verb constructions in Karata:

- a noun appears in one given position with one verb

- this noun cannot be omitted, which in my corpus is easy to spot

- the noun + verb compound can be expressed by a single verb in this language or in
another language, thus rendering obvious the fact that ‘the function of the noun is
not to encode a participant in an event encoded by the verb, but rather to contribute
to the elaboration of the event itself’ (Creissels 2010, 21).

For instance, in the following example, I do not consider rak’wa hesata (where
rak’wa ‘heart’ = S) to be a light verb construction worthy of being mentioned. The
reason for this decision is that this verb is found with almost the same meaning in a
case frame where the animate participant is not encoded as an attribute of rak’wa
but as the nominative NP saturating the valency of hesata. My view is that this type
of alternation, in which rak’wa is very often involved, is of a stylistic nature just as
the alternation found in English or in French as illustrates Tolkien’s Lord of the
Rings’ famous line ‘I do not deny that my heart has greatly desired to ask what you
offer.” instead of ... I have greatly desired ....” (> 5.2.11. for DAT ~ ALL, alternation).

(80) a. qenaj Sadd-fi-i fedj-a rak’wa hes-e
pregant-F  person-F,-GEN  apple-DAT heart want-PF
The pregnant woman wanted apples. (lit. the pregnant woman’s heart)
BepeMeHHOI XKeHII[MHE 3aX0TeJIOCh S0JI0K.

b. ho-w ka?a-r hes-e
DEM-M on-ALL want-PF
He went for something.
OH 1moImes1 Ha KOro-To, Ha 4To-To (0yKB. HaBepX HaMepeBaJsICs).

Noun-verb compounds in Karata do not follow a specific pattern. In fact I have
identified a variety of patterns, according to the position the noun occupies, whether
this noun is used in other contexts or restricted to light verb constructions, or
whether the verb itself is restricted to this constructoin, .... First I will present
constructions in which a verb combines with a ‘regular’ noun (» 4.6.1.), then I will
deal with constructions in which a verb combines with a noun that is for all other
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purposes not used in the language (» 4.6.2.) and I will finish with light verb
constructions in which the verb does not exist out of its combination with a specific
noun (> 4.6.3.). The last part is dedicated to cases of light verb constructions which
have undergone reduction and now constitute verbs (» 4.6.4.).

4.6.1. ‘Regular’ noun + verb construction

In this section, I will only consider compounds which are made up of a noun and a
verb, both elements being otherwise productively used separately as opposed to the
following sections which will deal with compounds in which one of the elements
does not exist out of the light verb construction.

With this type of light verb constructions, depending on the verb, a noun can fill
either the S position of an intransitive verb, the P position of a transitive verb or any
other non-core position (noted X). I have not found any compound whose A position
was filled by a noun participating in the elaboration of the event.

4.6.1.1. Noun = S
- <nom, LOC>
c’qj kec’ata ‘something burns (lit. the fire burn in)
(81)  b-ic-o-b tudilo-fi c’aj kec-ida  hac’e
N-wet-PF.PTCP-N wood,-CFG,[LOC] fire burn-IPF COP.NEG
Wet wood does not burn.
ChIpble JpOBa HE 3aroparoTCA.
- <nom, ABL,;> ~ <nom, GEN >
xwdj k’'wabata/k’obata ‘to smell (lit. the smell hits from)
Note that this verb is used primarily in the case frame <ERG, NOM, LOC, >.
(82) ifi-b-da or?ilo-L xwdj  k’'wab-da-¢’e
1pl-N-REFL  excrement,-GEN  smell hit-IPF-NEG
One’s own excrement does not smell.
CBOM KaJI He maxHeT.

- <nom, NOM, DAT >

Suzda biraia ‘to bow to’ (lit. X stay a bow to)
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(83) den hor-dow-a SuZda j-is-ala  hac’e
1sg DEM.PL-H',-DAT bow F-stay-INF  COP.NEG
I will not bow to them.
A He cobupaich yMOJIATh UX (OYKB. OTBEINBATh 3€MHOM ITOKJIOH).

Note that this verb is primarily used in the case frame <NOM >. The noun suZda
cannot be said to saturate a slot in the valency of the verb. The explanation to the
formation of this compound is either to be found diachronically or is a phenomenon
akin to that of the delimitative alternation (» 5.1.1.2.).

4.6.1.2. Noun = P

The verbs gahata ~ gata ‘to do, to make’ and t’amaia ‘to throw’ are a major source
of light verb constructions. Here, I do not attempt to draw up a full list of possible
light verb constructions built with these verbs, the possibilities being virtually
boundless from what I have been able to observe, even (as is the case with other
verbs, though to a lesser extent) when a specialised verb exists. Instead, I'll give a
list of productive structures.

- <ERG, nom >

awara gahaia ‘to break down’ (lit. to do a damage)
Xij t’amaia ‘to sow’ (lit. to throw seeds)

itu tamata ‘to iron’ (lit. to throw the iron)

sorer t’amaia ‘to have a walk’ (lit. to throw a stroll)
lale ’amaia ‘to thresh wheat’ (lit. to throw wheat)
maye t'‘amata ‘to lock up’ (lit. to throw the lock)
C’eri ’'amaia ‘to divorce’ (lit. to throw the name)
rak’wa t’amata ‘to be bored’ (lit. to throw the heart)
hark’a t’amata ‘to worry’ (lit. to throw the eye)
hoxel bahata ‘to breathe’ (lit. to take air)

(84) isi-b masino-l awara ge

1pl,[GEN]-N car,-ERG damage do[PF]
Our car broke down.
Hamra mammHa caesana aBapuio.

- <ERG, nom, GEN >

agaz gahaia ‘to pay attention to’ (lit. to do attention of)

adab gahaia ‘to be polite with’

hurmat gahata ‘to be respectful with’

t’alab gahaia ‘to take care of, to watch’ (lit. to do anxiety of)
beq’ebit’ur gahata ‘to share’ (lit. to do sharing of)

bak’arar gahaia ‘to tidy up’ (lit. to do the tidying-up of)

$wab bekata ‘to be responsible for’ (lit. to give responsibility of)
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(85) imajlo-b maSisati-i  mak’-i-lo-1 beq’ebit’ur ge
parents,[GEN]-N  wealth,-GEN child-PL-H')-ERG sharing do[PF]
The children shared their parents’ wealth.
JleTu npousBesu Aesiex poAUTesIbCKOro Hacjle/ICTBa.

<ERG, nom, DAT >

bihaterdi gahata ‘to indulge’ (lit. to do reliefs for)
bir’eter gahaia ‘to be mean to’ (lit. to do meanness to)
kep bekata ‘to enjoy’ (lit. to give joy to)

hark’a Sarsata ‘to put the evil eye on’*

(86) dij-a c’ag’a kep bek-e  ho-#i-1
1sg,-DAT very joy give-PF DEM-F,-ERG
She brought me a lot of joy.
JocraBuia MHe 60JIbIlIOe YAOBOJILCTBHE.

- <ERG, nom, ALL,>
gale tamata ‘to make a step to’ (lit. to throw a step)
(87) gale t'am-ibise  men-a hor-do-ya-r

step throw-PROH 2sg-ERG DEM.PL-H"-CFG,-AKK

Don’t you go to their place.

Hu mary Kk HuM.

4.6.1.3. Noun = X

- <NOM, loc, >

bejelateriq bo?ata ‘to grow, to become taller’ (lit. S go in length)

- <NOM, loc, >

yoc’eii swata ‘to rave on’ (lit. S speak in gossip)

_ <NOM, all; >

rak’war bexwaia ‘to remember’ (lit. something comes to the heart)

- <ERG, NOM, all >

21 Note that this verb is the causative form of Sarsafa ‘to irritate’. This compound could thus be
translated as ‘to make the eye irritate somebody’. On the other hand, the examples at my disposal
only feature this verb in this construction.
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kwadir bahata ‘to subjugate someone’ (lit. A take P in his hands)
her’ir bahata ‘to taste’ (lit. A take P in the mouth)

(88) w-oc-owywa kwadi-r w-oh-e ho-su-1 ho-w
M-praise-PF.M.CVB in_hand-ALL M-take-PF DEM-M,-ERG DEM-M
He bought him with praise.
OH JiecThI0 KyNIJI €ro.

- <DAT, NOM, loc,>
mat’uii ha?ata ‘to dream of’ (lit. to see in slumber)

(89) dij-a mai’u-ii malSii.  ha?d
1sg,-DAT  slumber-CFG,[LOC] devil see-PF
I had a nightmare about the devil.
MHe npucHUICA bABOJL.

4.6.2. The nominal part is specific to the construction

There exists a fairly large group of predicative expressions which qualifies for the
status of light verb construction: one element has the same characteristics as a verb
and the other element is not used out of this verb construction. These nouns are
found combined with a smaller set of verbs: gahafa ‘to do’, bogaia ‘to remove’ and
marginally with bikafa ‘to hold’, bisata ‘to stop (tr.)’, basdta ‘to tell’, itata ‘to let’,
k’'wabata ~ k’obata ‘to hit’, §’ata ‘to be tight’ and t’‘amata ‘to throw’.

4.6.2.1. Noun = S
- <nom, GEN >
reser bikala ‘X’s voice becomes hoarse’
(90) di-b reser + bik-e idja
1sg,[GEN]-N become_hoarse-PF.CVB COP
My voice has become hoarse.
A oxpuruia.

4.6.2.2. Noun = P

- <ERG, nom >

harakat bogata ‘to put efforts’

dadiri gahata ‘to make one’s first steps’ (about a baby)
faqi gahata ‘to butt’ (about a goat)

fadag bahaia ‘to understand’
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- <ERG, nom, DAT >
fefe gahata ‘to imitate somebody who is crying’
91)  qda-j, isi-l duw-a-da  SeSe ga-so
cry-IMP  1sg,-ERG 2sg,-DAT-INT do-FUT
Cry and we will mimic you.
[1naub, 1 Mbl OyfeM Te6s epeIpa3HUBATh.
- <ERG, nom, NOM >
feleSele gahata ‘to repel someone’
(92) he-w-el-5u-1 feleSele ge-da w-uk’-a ho-w
DEM-M-SELECT-M,-ERG repulsion do-IPF M-be-PF DEM-M
Everyone repelled him.
Kax sl oTTaJIKMBaJI €ro ot ceds.
4.6.3. The verb is specific to the construction
Another type of light verb construction are combinations of verbs and nouns out of
which the verb does not have an existence. I have spotted four such verbs which are
tied to different case frames.
- <NOM, loc,, ABL,/LOC, >
rak’'wac’o recata ‘to regret’ (lit. in the heart regret)

- <nom, GEN >

rak’wa suromata ‘to feel sick’
rak’wa bekdia ‘to have an emotional shock’

- <nom, LOC>
hedela pilata ‘pimples appear on’ (lit. a thing blisters on)
(93) mac’ilw-a  hedela pil-¢

tongue,-LOC, thing blister-PF

A boil popped on your tongue.

Ha A3bike BBICKOUNJI IIPBIII.

- <ERG, nom, LOC~ALL >

gale/c’ek’a bic’ata ‘to set foot on’
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Note that gale means ‘step’ and c’ek’a ‘foot, leg’ (Russian Hoca). I have four
examples illustrating this light verb construction, two exemplifying the use of gale
and the other two using c’ek’a. The Russian translation does not let through any
variation in meaning, it is consistently translated as ‘make a step on’ (Russian
cmynams Hoeotr). (> 5.2.9. for LOC ~ ALL alternation)

(94)  c’ek’a b-ic*-ibise  hor-do-ya-r
foot N-set-PROH  DEM.PL-H',-CFG,-ALL
Do not go to their house. (lit. Do not set foot to their’s.)
Hu mary (6ykB. HOTY He CcTymaii) B UX JOM.

4.6.4. Coalescence of a noun and a verb

In the presentation of the case frames that are found in Karata, I showed that some
of them are unusual. All these deviations have one thing in common: they lack a
nominative argument thus yielding unusual valency patterns such as <ERG, DAT >,
<ERG, GEN, ALL,>. If we assume that the most likely way such patterns have
emerged is through the loss of the nominative argument, then we must seek where
and why this argument has ‘disappeared’. I have already shown with basa {a ‘to tell’
for <ERG, GEN, ALL;> (» 4.5.17.) how a valency pattern emerges.

Another way is the fusion of a noun to the verb in a light verb construction. For
instance, elba?ata ‘to warn someone’ is used with the pattern <ERG, ALL,>. It is in
fact the combination of eli ‘mouth’ and ba?ata ‘to lead, to take somewhere’
(Creissels, p.c.). Thus we can reconstruct the former compound *eli ba?ata ‘to take
the mouth’ used in the case frame <ERG, nom, ALL,>.

Another example is tutaqugata ‘to defame’ (» 4.4.19.) used in the case frame
<ERG, ALL,>. The first part of the verb is obviously cognate with noun for ‘saliva’
tutu but I do not have enough information yet as to the verb it combined with.

(95) G’adaro-b hedela gé-i’e hani-l-da tutaqud-é ho-sw-a-r
bad-N thing do[PF]-QUOT village,-ERG-INT defame-PF DEM-M,-LOC,-ALL
Because of his misbehaviour, the village defamed him.
3a HeNmpuCTOWHBIN MOCTYIIOK BCE CeJI0 ero OIjIeBasio.

Another example is the verb kilogata ‘to fertilise’ which can be broken down into
kila ‘manure’ and bogafa ‘remove’ (Creissels p.c.), yielding ‘to remove manure’ (in
order to take it somewhere).

(96) mak’-i kilog-arywa idja
child-PL fertilise-PF.nH'.CVB COP
The children have fertilised.

JleTu BBIBO3AT HaBo3 (— Tyda-cioda Xo4AT, 6eraior).

5. ALTERNATIONS
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Argument-alternations that do not modify the denotational meaning of a verb
manifest through case change. Argument alternations as presented in 5.2. probably
have pragmatic implications though.

5.1. Transitivity alternations

Karata has radical P-alignment, that is S has the same coding properties as P. In the
case of Karata this means that S/P is in the nominative case (or unmarked case) and
that it governs agreement with the verb in two ways at most: with the class-
agreement prefix, if the verb has one, and with the long form of the generic past
converb or with the participial form. Moreover remember that any argument can be
omitted, be it nominative, ergative, allative or else and that this omission triggers
either an anaphorical interpretation or an indefinite/unspecified interpretation.

Letuchij (2006: 10) explains that two general conceptions of lability have been
developed. The ‘broad definition’ has been developed on the basis of English and
other accusative languages. It posits that lability refers to the possibility for a verb to
feature in different sentential constructions without marking diathesis changes.
(Polinsky 1986: 44). Letuchij goes on to show that other linguists such as Ljutikova
separate syntactic lability from semantic lability but that in fact semantics ends up
taking too much importance. For instance Ljutikova (2002) only considers labile
verbs instantiating the decausative/causative derivation, and sets apart verbs
instantiating the causative/reflexive alternation into a category called ‘non-marked
diathesis’. He finishes this history of lability definitions with the definition given by
Dixon and which has been used since then.

According to the accepted definition, lability or ambitransitivity refers to verbs
that can feature in both transitive and intransitive constructions without any overt
valency-changing morpheme and in which the term in S position in the intransitive
construction is the same as (a) the term in A position in the transitive construction
(i.e. A-lability) or (b) the same as the term in P position (i.e. P-lability) in the
transitive construction. According to this definition almost** every verb in Karata is
P-labile.

In an ergative language like Karata, A-lability, i.e. the shift from A to S is easily
identifiable since not only does the case marker change from ergative -I- to
nominative but the verb agrees with the S argument. Contrary to accusative
languages like French or English, no such shift takes place with P-lability in Karata
since S and P are both encoded by the nominative case and both are indexed on the
verb.

For a language like Karata in which the omission of an argument triggers an
unspecified or anaphorical interpretation, the current definition of lability overlooks
a decisive parameter: the status of the non-expressed A (or P) argument of the
transitive construction in the intransitive construction. The key particularity of
lability is that the non-expressed argument is not implied. This is made obvious with

22 Except verbs with irregular case frames (i.e. without a nominative NP)
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decausative uses of otherwise transitive verbs such as the English verb ‘to break’ in
‘The glass broke’. P-lability can then only be captured if we make the distinction
between argument-structure preserving ‘P-lability’ and argument structure
modifying P-lability (Creissels 2010b). The non-implication of an argument therefore
is the key parameter defining P-lability in Daghestanian languages.

In the first part I will discuss A-labile verbs. In the second part I will present the
more complex (for Daghestanian languages) phenomenon of P-lability. This second
part is organised in three sub-parts, which reflect three sets of verbs having
properties akin to P-lability to different degrees. The first subpart will list the clear
instances of P-lability in Karata. The second subpart will present two marginal P-
labile verbs: they differ from the ‘regular’ P-labile verbs inasmuch as their transitive
use is far less productive than other P-labile verbs and they differ from the third
subpart because their participants are not subject to semantic restrictions. The third
subpart will then deal with a group of verbs I have identified in Karata which
exhibit characteristics typical of P-labile verbs but whose use is bound to heavy
semantic restrictions on the nature of the A or S participants involved (for causative
and decausative constructions respectively). Finally, in the third part, I will present a
third type of lability: S=AP, i.e. the term in S position cumulates the properties of
both A and P

Note that a few verbs have several meanings that are bound to the use of distinct
case frames which are sometimes linked between each other in different ways (i.e.
throuh more than one semantic derivation), hence their appearance in more than
one section. For instance t’‘amata ‘to throw’ features in the semantically-restricted-
decausative-use section (to throw — to fall » 5.1.2.4.1.) and in the
causative/autocausative-alternation section (to throw — to run » 5.1.3.). Likewise
tord’dta ‘to throw’ features in the semantically-restricted-decausative-use section (to
throw — to affect) and in the causative/autocausative-alternation section (to throw
— to fight). For a better overview of the different meanings of a verb, please refer to
the glossary.

5.1.1.S=A

Because of the radical P-alignment, A labile verbs should be easy to identify in
Karata. The only example which might probably be A-labile is keyata ‘to suck’ (»
5.1.1.1.).

Two other verbs are more problematic: Sorasoraia ‘to turn — to have a walk’
because the term in P position is not a patient (» 5.1.1.2.) and ¢’alata ‘to read, to
study’ (» paragraph below).

Used transitively ¢’alata means ‘to read’. In an intransitive construction, it has the
meaning ‘to study’ (the activity of being busy studying, Russian 3anumamscs). Can
‘to study’ be brought down to ‘to read unspecified things’? Creissels faces the same
conundrum in Akhvakh with Zorura. After discussion, it appears better to recognise
two homonymous verbs in spite of the fact that the historical relationship is obvious:
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¢’alata ‘to read’ <ERG, NOM> and ¢’alata ‘to study’ <NOM >. Besides, ‘to study,
learn (tr.)’ is expressed by another verb, ruhiifata.

- C’alata ‘to read’ <ERG, NOM >

97) zebw-a den-a goca c’al-e
day,-CFG,;[LOC]  1sg,-ERG  book read-PF
I read this book in one day.
3a JieHb A OpoYrTaI KHUTY.

- C’alata ‘to study (intr.)’ <NOM >

(98)  isi  lampila-q ¢’al-e
1pl  lamp-CFG;[LOC] study-PF
We studied/worked near the lamp.
MBI yYMJTUCH TIPU KEPOCHHOBOU JIAMIIE.

In Mandinka, the verb karan is used transitively in both meanings i. ‘to read’ and
ii. ‘to learn’ (Creissels 2011:49). However, its use ii. ‘to learn’ is the object of
syntactic restrictions which do not affect other transitive verbs (among which is ii.
‘to read’), in particular:

- karay ii. ‘to learn’ is causativised through the addition of the suffix -ndi, a suffix
which is mostly used to causativise intransitive constructions.

- the causativised form of karap ii. can equally be used in two constructions: either
the oblique position is filled by the noun referring to what is taught, either the
oblique position is saturated by the causee, i.e. the participant who is taught. This
alternative construction is exceptional among causative verbs in Mandinka.

- karap ii. ‘to learn’ does not undergo the active/passive alternation as other verbs do
in Mandinka. Transitive verbs may be used intransitively (with S=P) with a passive
meaning (i.e. an agent is implied but not expressed). When used intransitively karan
ii. ‘to learn’ means ‘to be learned’ and S=A.

As noted by Creissels, what is interesting is that in two languages in which ‘to
study’ and ‘to learn’ are expressed by the same verb, these languages distinguish
both meanings by somewhat decreasing the transitivity of this verb when it means
‘to learn’. A possible explanation is that with ‘to read’ the object is a concrete
delimited object whereas the object of ‘to study’ is abstract.

(99) a. kambaan-6o ye batday-oo karan
boy-DEF PF.POS letter-DEF read
The boy read a letter.

b. i kew-6 karan-ta bdake

DEM man-DEF learn-PF.POS very
This man is a very learned person.
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5.1.1.1. The unspecified object alternation

According to the criteria exposed above, I have found only one potential A-labile
verb in my corpus: the verb keyata ‘to suck’.

(100) a. mak’e keyx-idja idja
boy suck-IPF COP
The baby boy is sucking.
PeGenok coceT rpy/b.

b. idja-jgil hurab-da, hac’e-jgil tic’el key-idja
COP-SPCVB  smell-IPF  COP.NEG-SPCVB finger suck-IPF
When there is, he wastes, when there is not he sucks his finger.
Korza ecTb BeeT, KOrja HeT — masiel] coceT. (0 paCcTOUYHUTEIbHOM YeJIOBEKE)

The first example illustrates keyatfa in an analytic verb form, which may trigger
the binominative construction (» 2.2.3.). I have no other proof that in Karata keyata
can be used in a one-slot construction in which S is indeed coded by the nominative.
The decision to mention this verb is only based on comparative evidence. This verb
is A-labile in Godoberi (ba?aya) (Kibrik 1996: 116) and in Bagvalal (s’uni) (Ljutikova
In Kibrik 2001: 383).

5.1.1.2. The delimitative alternation

An interesting verb is Sorata which means ‘to turn, to rotate, to walk’ in the case
frame <NOM>. In the case frame <ERG, NOM >, this verb means ‘to walk in, on’.
The participant in the A/S slot is the walker and the participant in the P slot refers
to the place where the event of walking takes place.

(101) a. hac’a-c’e Sor-e masina yur-i-gal
ten-times turn-PF  car field,-CFG4-ABL
The car turned ten times in the field.
MamuHa cesana AecATh pelicoB B noJie (6yKB. JecsATh pa3 06epHyJiach).

b. isi-1 i’'wani SoreSor-e ce-b-da  mak’wa
1pl(EXCL)-ERG much turn~ITER~-PF one-N-INT place
We used to walk a lot in this place.

[To ogHOMY M TOMY X€ MECTY MbI POTYJINBAJIUCh.

The term ‘delimitative alternation’ comes from Creissels’ study of Manding
languages’ valency system (Bambara (2007: 21) and Mandinka (2010: 7)). The
following examples are from the Bambara language. The first example illustrates the
verb in the intransitive one-slot construction and the second example illustrates the
same verb in a transitive construction used to spatially (or temporally) mark the
limits of the event.
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(102) a. kino pdn-na
bird-DEF  jump-PF.POS
The bird flew away

b.a yé ditkene  pdn
2s PF.POS yard.DEF jump
He flew through the yard.

5.1.2.S=P
5.1.2.1. Introduction
5.1.2.1.1. Preliminary remarks

P-labile verbs in Karata are verbs which can be used in both agentive and agentless
constructions. Consequently they are very tricky to identify in Karata because of the
language’s radical P alignment (» 2.3.) and capacity to omit any argument triggering
either an anaphorical or unspecified interpretation. Given that I could not make test
with speakers when examining the sentences at my disposal, the following criteria
helped with their identification:
- the dictionary (does the article dedicated to a verb register both transitive and
intransitive uses?)
- the Russian translation (is the verb used in an impersonal form or imply an agent?)
- the conceptualisation of the event itself (i.e. can the event denoted by the verb be
conceptualised as caused by an agent?)
- the stability of the meaning i.e. the meaning of the verb must remain in the
intransitive and in the transitive constructions.

None of these criteria taken alone yields perfectly sure results though since they
are all to some extent subjective.

For example, consider the two instances of the verbs bej’esaia ‘to hide oneself
<NOM> or ‘to steal’ <ERG, NOM> below. The key question here is to decide
whether ‘S is hidden’ can, via the addition of an agent, take on the meaning ‘A steal
P’, i.e. ‘A make S/P be hidden’. The meaning ‘to steal’ can quite easily be explained
historically as deriving from ‘to make something be hidden’ but the semantic shift
that has occurred has obliterated the semantic link: there is something more to ‘to
steal’ than ‘to make hide’. Taking into consideration that the corresponding
causative form beq’esata only has the meaning ‘to hide (tr.)’ (» 6.2. for
causativisation of an intransitive verb), I have come to the conclusion that we deal
with two homonymous verbs:

- beq’esxa%a ‘to hide (intr.)) <NOM > — beq’es!d%a ‘to hide (tr.) <ERG, NOM >
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(103) a. ho-w  di-¢’o-gal w-od’es-e w-uk’-a
DEM-M 1sg,-CFG,-ABL.  M-hide-PF  M-be-PF
He used to hide from me.
Oun IpATaJICA OT MEHA.

b. ywaj-l rai’e tahdi  b-eq’es-a-jdja
dog-ERG bone far away N-hide-CAUS-IPF
The dog hides his bone far away. (lit. the dog makes his bone hide)
Cobaxka CBOI0 KOCTh 3aphIBaeT Ioaasblie, B HEJOCTYIIHOM MecTe.

- beg’esata ‘to steal something’ <ERG, NOM >

(104)  mak’i-lo-l ayi-i’i-gal fee b-eq’es-e
child-PF-H';-ERG  garden,-CFG4-ABL apple N-steal-PF
The children stole apples from the garden.
JeTtu cBOpoBasiu sI6JIOKM U3 cafa.

Another problem which will be dealt with in the following section (» 5.1.2.2.3.) is
the syncretism of the ergative and instrumental cases, which are coded by the same
marker —I-. I have gathered all the verbs that (a) are marginally used with an
ergative argument in their non-derived form and (b) meet the criteria listed above
but (¢) have a non-canonical agent.

5.1.2.1.2. Tests used for lability in Daghestanian languages

A few tests have been proposed (Haspelmath 1993, Kibrik 1996 & 2001) to
distinguish true agentless situations from agent omission with an
indefinite/anaphoric meaning.

The first test is based on a morphological difference between transitive and
intransitive verbs in the imperative mood (‘the morphological test’ (Kibrik 1996:
110, Kibrik 2001: 379). Karata happens to encode this difference: -a- is suffixed to
the transitive stem whereas —i- is suffixed to the intransitive stem in order to make
an imperative form. Thus even though no core argument is expressed with bahaia ‘to
take’, no doubt remains as to whether it implies a P argument (rather than S).

(105) {ada-yil-a-gal bah-a
close-PROX-CFG,-ABL take-IMP(tr)
Take (it) from the closest spot.
Bepu c 6mxHel CTOPOHBHIL.

(106) mitila-i’i-gal yidi j-e?-1
sun,-CFG4-ABL  away F-go-IMP(intr)
Go away from the sun.
Yxoamu uc-1oj CoJIHIIa.
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The second test that has been proposed is the insertion of the reflexive pronoun,
Zebda (in Karata), ‘the syntactic test’ (Kibrik 1996: 111 & 2001: 380). In intransitive
constructions the use of the reflexive pronoun will either have the effect of
reinforcing that S acts independently ‘by itself’ (if S’s nature predisposes it to exert
control) or it will have the effect of putting the emphasis on S. A transitive
construction which resembles a P-labile verb will only have its P argument
expressed, hence the ambiguity. When the reflexive pronoun is inserted though, the
only meaning possible is the emphasis on P, because the one argument exerting
control is A in a transitive construction (example 109).

Finally, another test has been proposed by Haspelmath for Lezgian (1993: 291),
‘the argument from the involuntary agent construction’ also called ‘the semantic test’
(Kibrik 1996: 111). He argues that with labile verbs used intransitively, the ergative
agent of the corresponding transitive construction, can only be encoded as an
involuntary agent, that is marked by the ablative of CFG, in Karata (» 8.2.). The idea
is that with intransitive verbs, the involuntary agent is the only agent-like referent
possible in the construction. An involuntary agent cannot be added to a transitive
construction.

5.1.2.2. The causative/decausative alternation
5.1.2.2.1. Productive causative/decausative alternation

These are the P-labile verbs involved in the causative/decausative alternation that
I have found: bajbixata ‘to begin’, be¢’dla ‘to wither’, beddta ‘to cook’*, bit’ebiyata ~
bit’ebisetata ‘to settle, to fix up’, buédta ~ bucdcurata ‘to wash’, ¢’ic’ata ‘to prick’,
pak’ata ‘to light up’, ¢’'warg’'warata ‘to emit a sound’®, ¢’ata ‘to tighten’. The
dictionary does not give a derived causative form for these verbs. Note that this list
is not exhaustive, it only gives the verbs for which I have some certainty. Below is a
list of illustrative examples: a. is the causative use of the verb and b. its decausative
use.

(107) a. har-gal bajbix-a isi-1 isi-b-da Sapar
there-ABL begin-PF 1pl-ERG 1pl[GEN]-N-INT trip
We started our trip from there.
OTcioaa HavYaJIud MbI Iy TeLIEeCTBHE.

» The strongest argument for the recognition of this verb as labile is that the dictionary
(Magomedova 2001: 56) very clearly indicates two uses for this verb: 1. to be cooking 2. to prepare
(1. BapuThbCs 2. BApUTh).

24 This verb is the combination of the ideophone §’'warq’ari ‘rustling, rumbling’ and an unknown light
verb. Its causative like form is due to morpho-phonological change.
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b. ce-b dterw-a-gal  bajbix-a isi-b daSha
one-N word,-CFG;-ABL begin-PF 1pl[GEN]-N argument
Our argument started from one word.
C omHOro cJI0Ba Havyasach Halla ccopa.
(108) a. cerjye b-ec’-amywa idja q’ar-e-r-i-l
body N-wither-PF.N.CVB COP  boil-PF-MSD-OBL-ERG
The body withered because of the heat. (lit. The fact that it is boiling has withered
the body.)
OT Xaphl TeJIO UCTOMUJIOCH.
b. osgel-di r-eC’-aywa idja
cucumber-PL nH'-wither-PF.CVB CcopP
The cucumbers have withered.
Orypusl 3aBsAjv
(109) a. ¢’ulahale bet-ata
beans coOKk-INF
To cook beans.
Baputsb (acosib.
b. xag-i G’olo bet-idja idja
sauce_pan-CFG4[LOC] potato cook-IPF CcoP
Potatoes are cooking in the sauce pan.
B KkacTprojie BapuUTCs KapTOIIKa.
(110) a. i-su-l-da b-it’abis-a ho-su-1 ho-b hedela
REFL-M,-ERG-INT N-settle-PF DEM-M,-ERG DEM-N thing
He solved the problem by himself.
OH cam yjagui 3TO JeJIo.
b. e-b-eda  b-it’abisel-e ho-b hedela
REFL-N-INT N-settle-PF DEM-N thing
This problem solved itself.
OTO AeJio caMo cob0oM yJ1aanuioch.
(111) a. mak’e b-uc-aila
child N-bathe-INF
To wash a child.
HckynaTth pe6GEHKA.
b. mak’-i reta-ii b-ac-iida idja

child-PL sea-CFG,[LOC] H'-bathe-IPF COP
The children are bathing in the sea.
JleTn KynawTcs B MOpe
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(112) a. wasa-su-l  ¢’ic-eda idja
boy-M,-ERG pinch-IPF  COP
The boy pinches (people), is a pincher.
MaJtbumK MIUAMAEeTC.

b. rak’'wa ¢’ic’-eda idja
heart pinch-IPF COP
My heart hurts.

B cepane koJier.

(113) a. paruz pak’-ata
cigarette  light_up-INF
To light up a cigarette.
3axeub nanupocy, IPUKYPUTb.

b. c’aj pdk’-e
fire  light up-PF
The fire started
BcrbIxHYJT OXap.

(114) a. {&j-1 bak’'wal §’'war~{’war-a
water-ERG stomach emit sound~ITER-PF
The water made my stomach rumble.
OT BOARI B XKUBOTE 3aypyaio.

b. b-eq’u-b Goca ¢'war~q'war-da b-ik’w-a
N-dry-N skin  emit_sound-ITER~-IPF N-be-PF
The dry skin would crackle.

ITepecoxias mKypa mypuiasia.

(115) a. ce+mik’i g’'wat’e qg-a
a_little saddle_girth tighten-IMP(tr)
Stop fooling around. (lit. Tighten the saddle-girth a little)
VYiiMuch, OCcTeneHuch / yMu Koro-j. (0ykB. 4yTh-4yTh INOANPYTY HATAHU)

b. c’ek’'wa-ldi q’a-rywa idja
shoe-PL tighten-PF.nH.CVB COP
The shoes are too tight. (lit. have tightened)
OOyBb XKMET.

5.1.2.2.2. Marginal transitive use of two movement verbs
I want to present here two verbs that have marginal transitive uses but no semantic

restriction on the nature of the term that can be added as an agent. There verbs are
two generic movement verbs of Karata, bo?dia ‘to go’ and bexwata ‘to come’.

57



- bo?dia in its transitive (=agentive) use is found in less than 4% of the examples I
have (ration: 6/164).

(116) a. har-gal xidi b-a?-ala idja isi
there-ABL away H'-go-INF COP 1pl
We should go away from here.
Ms=1 yegem oTcrofa.

b. ho-su-l di-b fama  b-0?-d
DEM-M,-ERG 1sg,[GEN]-N donkey N-go-PF
He took my donkey away.

OH yBeJI MO€ero ocJia.

The five other examples of this use do not display strong restrictions on either A or
P. The A slot is found filled by animates (human & animal: darcis ‘a hawk’) and even
an inanimate (€éye ‘a torrent’). The P slot is filled with animates (animal: fama ‘a
donkey’, fufuca ‘a hen’, {eder ‘a calf’) and with inanimates ($anaza ‘a deceased
person’, goca ‘a book’, qaj ‘things’). From so few examples, we might only infer that
the P slot could be reserved for non-human participants®.

- bexwaia in its transitive use is found in less than 2% of the examples of my corpus
instancing this verb (ration: 3/191).

(117) a. ho-w  waco-k’el  w-ox-a
DEM-M brother,-COM M-come-PF
He came with his brother.
OH npuiiesn ¢ 6paTom.

b. i’'wani-gwal  hedela b-exw-a  hugu-su-l
much-even thing N-come-PF DEM-M,-ERG
He even brought a lot of things.

OH mpeBe3 MHOI'O Bellel.

The A position of the other two examples is occupied by an animate or an
inanimate (poloy ‘a clover’). In P position are found only inanimates (¢ici ‘flowers’,
hedela ‘thing’, siw ‘milk’).

5.1.2.2.3. Semantically restricted causative/decausative alternation
In this section, I want to set apart a type of verbs which only partly fit the definition

of P-labile verbs because one of their two possible uses (transitive or agentless) is
severely restricted to a special type of participant in A or S position respectively.

% The deceased person is indexed on the verb with the neutral class marker, -b-.
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A verb often has different meanings that may be bound to different constructions.
For instance bacwata has the following meanings: a. to fill up b. to be flooded c. to
sink (tr.) d. to cover.

(118) a. gdda bacw-ata
hole fill_up-INF
To fill up a hole.
3agesaTh AMy.

b. &’irq’aj hane e-ii bacw-a
Chirkai village water,-CFG,[LOC] flood-PF
The village of Chirkai flooded. (lit. was closed up in water)
Ceso Yupkeil 3aTOIJIEHO BOJOM.

c. mak™-i [ce-5u-l ce-boj bacwacw-a] b-oh-oda b-ak’w-a
child-PL [one,-M,-ERG one-H"  sink.ITER-PF.CVB N-play-IPF H'-be-PF
fe-ii

water,-CFG4[LOC]
Sinking each other, the children were playing in the water.
OkyHas Apyr [pyra, IeTU Urpajuch B BOJe.

d. niye bacw-a
breast cover-IMP(tr)
Cover your breast.
[Tpukpoii rpyap.

Constructions a, ¢ and d are transitive whereas b is intransitive. Moreover a and b
are related semantically: we can roughly paraphrase b. as ‘The village of Chirkai is
filled/filled’, the difference being that a involves an agent whereas b does not.

This verb’s being use in both agentive and agentless constructions has to do with

the causative/decausative alternation but it is hardly conceivable to ass an agent in
b.

As Creissels observed, I think that lability in Karata is not a uniquely syntactic
operation but is lexical by nature, i.e. a spontaneous event interpretation can be
given to a participant only if this participant can be conceived of as performing this
event ‘by itself’, thus making the syntactic possibilities of a verb dependent on the
nature of the lexical item. The same applies for the agentive interpretation: can the S
participant be conceived of as undergoing the same event but caused by another
participant? My view is that lability in Karata should be conceived of as a scale
according to which verbs are ranked. ‘[...] the spontaneous event interpretation of
verbs otherwise compatible with ergative NPs is often bound to semantic restrictions
that preclude the correspondences one could expect from typical P-labile verbs.’
(Creissels 2010: 30).

5.1.2.2.3.1. Semantically restricted decausative use
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The verbs belonging to this subsection are: bacwata ‘to fill up — to flood’, bac’afa ‘to
join — to heal’, k'wabata ~ k’obata ‘to hit — to affect’, t‘amata ‘to put — to fall’,
tor¢’dta ‘to throw — to fall’. They can be used with a decausative meaning, i.e. in
agentless construction, only if a noun presents the required lexical characteristics to
fill the S slot of the verb. These lexical characteristics are verb-specific, this is why I
will present them one after the other.

torc’dta is used in transitive constructions with the meaning ‘to throw something
against something’ <ERG, NOM, LOC>. When used in agentless constructions, it
bears the meaning ‘to fall on, to hit’ in which S is either a meteorological event
(mucu ‘the wind’, pire ‘lightning’) or an illness (oho ‘coughing fit’).

(119) a. mak’-i-lo-1 higwaro-ii dca torce
child-PL-H-ERG window,-CFG,[LOC] stone throw-PF
The children threw a stone against the window.
JleTn KNHyJIM KaMe€Hb B OKHO.

b. di-¢’o dca torc-é
1sg,-CFG,[LOC] stone throw-PF
A stone struck me.

B MeHA nonaj KaMeHb.

c. oho torc-€  di-¢’o
cough throw-PF  1sg,-CFG,[LOC]
I had a coughing fit.

Ha meHs Hamaj xaiesb.

d. rosilw-a pire torc’-é
tree,-CFG;[LOC]  lightning  throw-PF
A lightning struck the tree.

B nepeso ymapuiia MOJIHUA.

This thought-provoking series of examples shows that the presence of an agent at
a semantic level is bound to the nature of the element that can potentially be
thought to occupy the S slot of the intransitive verb. Indeed, a. is clearly transitive
with a human agent. On the other hand, c. and d. are clearly intransitive
decausatives as the insertion of an agent is barely conceivable. Example b. brings to
the fore an ambiguous case. While a stone is generally an object at the mercy of an
agent, in this case the Russian translation clearly does not allow for the presence of
an agent and implies that the stone ended up in contact with the human being by
itself. The sentence came without any context, but we can imagine for instance a
stone tumbling down a mountain.

bacwata means ‘to fill up’ <ERG, NOM >. It may be understood as an event taking
place spontaneously if the event denoted by the verb cannot be conceived of as
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affecting a location (in S/P position) under the control of someone. In the second
example, a man could not possibly flood a city in water.

(120) a. gdda bacw-aia
hole fill_up-INF
To fill up a hole.
3apgesaTh AMYy.

b. &’irq’aj hane {é-ii bacw-a
Chirkai village water,-CFG,[LOC] flood-PF
The village of Chirkai flooded. (lit. was closed up in water)
CeJio Uupkeli 3aTOIJIEHO BOAOM.

bac’aia ‘to join, to add’ <ERG, NOM> implies no agent when the noun in S
position is a body part, thus taking on the meaning ‘to skin over, to heal (lit. to
become joined)’ <NOM>.

(121) a. isi-l  karu b-ac’-e
1sg,-ERGrope  N-unite-PF
We made the rope longer (by uniting several of them).
M=l nprpacTiii BEPEBKY.

b. karkal b-ac’-e
skull N-unite-PF
The skull healed. (lit. united)
Temsa 3apocio.

k’wabata ~ k’obata is used in the case frame <ERG, LOC, > with the meaning ‘to
hit someone’. As we saw above (» 4.5.4.) this verb most likely functioned in the case
frame <ERG, NOM, LOC, >.

(122) a. hetal men-a ha-su-¢’o k’wab-o0-b
why 2sg-ERG DEM-M,-CFG,[LOC] hit-PF.PTCP-N
Why did you hit him ?
3aueMm THI ero yaapua?

We can safely enough reconstruct the original literal meaning as ‘Why did you apply
something to him?’ which yielded the following decausative meaning, ‘to be applied
to, to affect’, bound to semantic restrictions on the nature of S. k’'wabata ~ k’obata is
found in agentless constructions when the S term refers to bodily sensations or
meteorological events.
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b. di-¢’0 mucu k’'wab-e
1sg,-CFG;[LOC] wind hit-PF
I caught a cold. (lit. the wind applied to me)
MeHns npoayJio (OykB. MeHs BeTep yAdapuil).

t’‘amata ‘to put’ is generally used with the meaning ‘to put something’ in the case
frame <ERG, NOM, LOC >. It is also used in the case frame <NOM, LOC> with
the meaning ‘to fall’ when S refers to a weather phenomenon.

(123) a. sular’-ac’e b-ak’w-ata, hark’-ab-a pardaw t'am-a
be_shy-SPCVB  H'-be-INF eye-PL-CFG,[LOC] veil throw-IMP(tr)
(Ironic) If you are ashamed, put a veil on your eye.
(npon.) Ecsu Tebe CTHIIHO, TO HAaJleHb IMOKPBIBAJIO HA TJjia3a.

b. jaran-i sibe t'am-ebywa idja
field-CFG4,[LOC] dew  throw-PF.N.CVB COopP
The field was wet with dew. (lit. In the field, dew has fallen/has been thrown.)
Ha syry ocena poca.

The point here is that these verbs clearly exhibit properties of P-lability but it
shows that P-lability cannot be defined only syntactically and that the possibility to
use a verb in one or the other construction is bound to the very nature of the noun
in S/P position.

5.1.2.2.3.2. Semantically restricted causative use of intransitive verbs or
instrumental use of the ergative marker?

I will now present the characteristics of a set of verbs which are for the most part
used intransitively but are marginally found with an ergative argument, that is an
argument marked by —I-. Not only are these apparently-transitive uses very marginal,
but the ergative argument in these constructions cannot be described in terms of the
typical characteristics that are associated with the agent participant. Moreover all
these verbs have causative derived forms.

My point is that there are clear cases in Karata in which the ergative marker is
used as the intrument marker, this is for instance obvious in the case frame <ERG,
NOM, ERG> (» 4.5.11) where the case frame contains the two prototypical
arguments of the transitive predication: ergative/agent argument and
nominative/patient argument, plus an argument that encodes the instrument that is
implied by the event encoded by the verb. Thus, if the ergative marker -I- is
productively used to encode the instrument, we cannot rule out that it may also be
used with this value in minimal predications, which makes it hard to distinguish
between purely intransitive constructions containing an instrument on the one hand
and P-labile verbs used transitively. This ambiguity is made obvious when the verb
has a derived causative form.
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Another word of caution which argues in favour of isolating this section from the
rest of the P-labile verbs is that the past tense form of the verb itata (used also as a
causative auxiliary (» 6.6.)), itja, is phonetically very close to the copula, idja, (used
in the formation of composed tenses). Although I have tried to be very rigorous in
copying the examples from the dictionary, errors in the transcription are a
possibility.

Here is the list of verbs which exhibit P-lability properties and have a causative
derived form:

non-derived causativised
- beq’waia ‘to dry out’ — beq’'wata
- bergata ‘to drag’ — bergqata
- bi¢’aia ‘to die, to be spoilt’ — bi¢’ata
- gergecaia ‘to shake’ — gergecaia
- harhacéata ‘to shake’ — harhacata
- hawata ‘to burn’ — hawata (» 6.5.2.)
- ¢wacatata ‘to get dirty’ — §’'wad’ata

- rek’'waia ‘to light up, to kindle’— rek’'wata

Here the intriguing fact is that, on the one hand, the non-derived form can be used
both with and without an ergatively-marked noun, and on the other hand, the same
form can undergo causativisation with the effect of creating an ergative slot. What’s
more, no obvious difference in the ‘semantic parameters’ (Dixon In Dixon &
Aikhenvald 2000: 62) of the causer and those of the A/instrument of the non-
derived construction surfaces in my corpus. Two analyses are possible:

(a) the non-derived form is P-labile. Its intransitive use can undergo
causativisation.

non-derived form derived form
Ynom V ——» Xerg Ynom V-CAUS
Xerg Ynom V

Table 7. Causativisation of P-labile verbs.

(b) the fact that an ergative argument is added to the basic intransitive
construction of the non-derived form is not specific to this particular verb, but is an
instance of the intrument-marking use of the ergative marker. Therefore the
causativisation of the verb entails that the instrument fills the newly-created ergative
slot and becomes more agentive.

In the following example, a. instantiates the intransitive use of the verb, b. the
addition of an ergative argument without any overt valency-changing derivational
morpheme on the verb, and c. is an example of the use of the corresponding
causative form. Note that in b. and in c. the argument marked by the ergative case is
a natural force.
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(124) a. ros-badi  gergec-a idja
tree-PL shake-PF.CVB COP
The trees swung.
JlepeBbs KayawTCA.

b. galmisa-1 hdadar gergec-a idja
earthquake-ERG  house shake-PF.CVB  COP
The house shook because of the earthquake. / The earthquake shook the house.
OTt 3emJyIeTpsceHNus JOM CTajl COAPOraThCs

c. mucu-la-l roSa gergec-a-jdja idja
wind-OBL-ERG tree  shake-CAUS-IPF COP
The wind is shaking the tree.

BeTep xauaet gepeso.

The following verb hawata ‘to burn, to sting’ is illustrated by a set of examples
which have very close meanings. Example a. is a regular intransitive construction.
Examples b. and c. show the same verb used in a construction featuring an ergative
argument, but in b. the patient is omitted (triggering the indefinite interpretation)
and in c. the patient is expressed. Finally d. is an example of the use of this verb’s
synthetic causative form (» 6.6.2 for this verb’s analytic causative form).

(125) a. ¢’ardo-b #€j  b-a?-abywa di-r ret’a haw-e
hot-N water N-receive-PF.N.CVB  1sg[GEN]-nH hands burn-PF
My hands were burnt under the hot water. (lit. having received hot water)
Pyka oboxrjiock ropsiueii BOJOM.

b. mic’i-l  haw-da c. mic’i-l  rer’a haw-a
nettle-ERG burn-IPF nettle-ERG hands burn-PF
Nettle stings. / One can be stung by nettle. Nettle stung my hand.
KpanuBoii MOXHO 00XeUbCs. KpamnuBa 000Xra MHE PYKY.

d. mic’i-l haw-djda

nettle-ERG burn-CAUS.IPF
Nettle stings. (lit. makes burn)
Kpanusa oGxuraer.

I do not have a solution at this point (i.e. instrumental or P-lability).The fact that
Karata makes no formal distinction between the coding of instruments/forces and
agents brings me to ponder over the difference between what can be qualified as an
agent and what can be qualified as an instrument and a force by extension. Fillmore
(1971: 376) defines the agent as ‘the instigator of the event’ and the instrument as
‘the stimulus or immediate physical cause of an event’. In this respect, nettle and
wind can be characterised as instruments. As Levin & Rappaport put it (2005: 39)
‘the problem appears to be determining the right “grain-size” to use in the definition
of semantic roles’. In other words, is the distinction ‘instigator’ Vs ‘physical cause’
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base on the animacy parameter relevant? As far as morphological marking is
concerned, Karata does not distinguish instruments, forces and agents. Charachidzé
(1981) even refers to the ergative as the instrumental for all its uses throughout his
grammar of Avar, making a distinction between the ‘instrumental with an agentive
value’ and the ‘instrumental in general’®. In the end, the question remains the same:
does Karata make distinctions between agent and instrument (at the syntactic level
for instance)?

5.1.2.3. The causative/facilitative alternation

In this part I want to bring to attention two verbs, rosata ‘to open’ and kersata ‘to
close’. The intransitive agentless use of these verbs does not trigger a decausative
interpretation (spontaneous event interpretation) but implies a possibility, a capacity
to do something, namely, to open or to close. In French for instance La porte s’ouvre
‘The door opens’ does not mean so much that the door is in the process of opening as
that the door can be opened, that it offers this possibility.

(126) a. hugu-$u-l  hic’u ros-é  dij-a
DEM-M,-ERG door open-PF 1sg,-DAT
He opened the door for me.
OH noMor MHe OTKPBITh ABEPb.

b. ha-b  hic’u ros-ida hac’e
DEM-N door open-IPF COP.NEG
The door does not open/ The door can’t be opened.
JlBeph He oTnupaeTrcs.

5.1.2.4. Conclusion for S=P ambitransitive verbs

I have shown that there exists a set of verbs in Karata which have more or less
straightforwar P-labile characteristics. Verbs undergoing the causative/facilitative
alternation are clearly P-labile. Verbs undergoing the causative/decausative
alternation can be placed on a P-lability scace. At the top is a set of verbs which are
used with or without an agent without restriction (» 5.1.2.2.1.). Following on the
scale, are two movement verbs which can be used transitively without semantic
restriction (or only on the P participant) but seem to be rarely used transitively.
Finally, a group of verbs exhibit P-lability properties but cannot be described as
taking part in an alternation as one or the other use is bound to the nature of the
participant.

The crux of the problem is making the distinction between the use of the ergative
marker to mark the agent participant and its use to mark an instrument.

This part has brought revealing insight into the ways of lability. It shows that P-
lability cannot be defined only syntactically and that the possibility to use a verb in

% “’instrumental au sens large’ = ‘I'instrumental en valeur d’agentif’. (1981: 158)
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one or the other construction is bound to the very nature of the noun in S/P
position. Therefore I think that Karata and Andi languages make up a strong
argument in favour of a definition of lability which takes into account that an event
inherently differs as to whether it may be conceptualised as taking place
spontaneously (expressed by an argument in S/P position) or whether it has to
happen spontaneously. Thus the syntactic possibility of the verb must be licensed by
the properties of the noun is S/P position. For example, a verb such as bac’afa ‘to
join’ may be characterised as used in both transitive and intransitive constructions.
Given the traditional understanding of lability, this verb may be recognised as labile.
However, this fails to account for the fact that this verb’s intransitive use is limited
to S nouns such as karkal ‘skull’ which have the possibility of performing the verb’s
event spontaneously. By contrast, karu ‘rope’ cannot perform this event ‘on its own’.

Finally concerning the agent/instrument syncretic marker in Avar, Charachidzé
writes

‘Outre les critéres sémantiques proprements dits et les reperes situationnels,
la distinction se fonde sur ’appartenance des lexémes ainsi fléchis a telle ou
telle classe nominale. L’intelligibilité du message s’établit en prenant en
compte la hiérarchie des classes a partir des grandes dichotomies
conceptuelles [...] : humain = non humain, vivant = non vivant, non vivant
agissant = non vivant inerte: [...] ‘le voisin laboura le champ avec un
boeuf’; [...] ‘le boeuf rapporta le blé avec une voiture’. Dans les énoncés
suivants, le nom a linstr. marque le second actant (agent) — et non le
circonstant (moyen, instrument) -, bien qu’il releve de la classe des non
vivants : [...] ‘quelle arme t’a blessé?’ [...]” (1981: 159)%.

I agree that the distinction agent/instrument can only be described as dependent
on the nature of the participants. However it seems to me that characterising the
agent as an argument and the instrument as a satellite is too radical. Maybe the right
conclusion to the problem of the distinction is to conclude that Karata and Avar do
not make a distinction between agent and instrument at a semantic level and have
only one semantic role ‘process realiser’ and there can be one, two or more ‘process
realisers’.

5.1.3.S= A&P

The causative/autocausative alternation is found for bak’arata ‘to gather (tr.) — to
gather (intr.)’, torc’ata ‘to throw’ — torc¢’ata ‘to fight’ and t’amata ‘to throw — to run’
(reflexive meaning). In the intransitive construction, their unique argument has

% Notwithstanding semantic criteria and situational hints, the distinction is based on the noun class
to which inflected nouns belong. The comprehension of the message is made possible through
considering the hierarchy of classes based on conceptual dichotomy [...] : human # non-human,
living = non-living, acting non-living = inert non-living: [...] ‘the neighbour ploughed the field with
an ox’; [...] ‘the ox brought the wheat with a cart’. In the following examples, the noun in the
instrumental case encodes the second argument (agent) — and not the adjunct (instrument) -, even
though it belongs to the non-living class: [...] ‘what weapon harmed you?’ [...]".
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properties characteristic of both A and P. This unique argument thus has to
concentrate properties of both A (initiator of the action) and P (moveable entity),
this is why S is saturated by a noun referring to a multitude of animates, that is self-
propelled elements (initiator and moved at the same time) gifted with will
(initiator).

The verb t’amaia is used mostly in the case frame <ERG, NOM, ALL> with the
meaning ‘to throw something to’ but it is also used in the case frame <NOM >
meaning ‘to run’.

(127) a. ahd-da bat-ila ¥ik’aj xag-i-r t'am-a
boil-IPF begin-SPCVB khinkal sauce_pan-CFG4-ALL  throw-IMP(tr)
When the water starts boiling, throw the khinkal into the sauce pan.
Kak 3akunur (Bojja), OIyCTH B KOTEJT XUHKAJL

b. fama b-is-inas Xwane t’d-da-¢’e
donkey N-win-SPCVB horse throw-IPF-NEG
As long as the donkey wins, the horse does not run. (lit. does not throw (himself))
Heuemy cyiaboMy c cubHBIM TAratbecs (OyKB. IOKa WINAK BHUUTPAaeT, KOHb He
OEeXUT).

Likewise bak’arata ‘to gather’ is used both transitively and intransitively. In the
intransitive construction, the sole argument of the construction is in plural and is
both the initiator of the action (agent) and the one who undergoes its effects
(patient).

(128) a. gidabajda fada-di  bak’ar-a
all person-PL.  gather-IMP(tr)
Gather all the people.
Cobepu Bcex JTofen.

b. bajdar’a fad-i bak’ar-abywa idja
square-CFG,[LOC] person-PL  gather-PF.N.CVB COP
People have gathered in the square.

Ha niomaau HapoA cobpasics.

The verb toré’dta® ‘to throw’ is used intransitively with the meaning ‘to fight’, the
subject or S term then assumes both A and P roles.

28 Note that torcata has four different meanings with different case frames. The basic meaning is ‘to
throw’. This is why torcdta features not only in the causative/autocausative alternation but also in the
restricted intransitive use sub-part (» 5.1.2.2.3.1.).
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(129) a. mak’-i-lo-1 higwaro-ii dca torc-é
child-PL-H-ERG  window-CFG,[LOC] stone throw-PF
Children threw a stone at the window.
JleTy KUHYJIM KaMeHb B OKHO.

b. mak’-i torc-€  b-ak’'w-a
child-PL. throw-PF  H'-be-PF
The children were fighting.
Jletu apanuce.

The only example I have with the meaning ‘to fight’ is an analytic form. If I only
had this example it would be possible to interpret it as the binominative
construction with the omission of the object, that is ‘the children throw (things)’ but
two other hints incite me to mention this verb here. First, the dictionary clearly
separates two uses of torc’dta: an intransitive one and a transitive one. Secondly, I
have found this verb causativised in this meaning, yielding ‘to have, make someone
fight’ and the intrepretation ‘to make someone throw something’ is not possible
because the causer is an animal (» 6.3.3.).

5.2. Argument alternation
5.2.1. <Xerg, Ynom> ~ <Xerg, Yloc, >
This alternation is found with the causative hawata ‘to burn’.

(130) a. mic’i-l  ret’a haw-a
nettle-ERG hand burn-CAUS.PF
Nettle stung my hand.
KpamuBa 000XTrjIa MHE PYKY.

b. peci-l haw-a di-C’o
stove-ERG burn-CAUS.PF 1sg,-CFG,[LOC]
The stove burnt me.

[Teub 0OOXTIIa MEeHS.

The difference in marking the target of the event denoted by the verb may be
imputed to the nature of the target itself: animate Vs inanimate.

5.2.2. <Xerg, Ynom> ~ <Xloc;, Ynom >

This alternation is found with bo?ata ‘to go’. As was noted above (» 5.1.2.2.2.), this
verb can be used in a transitive construction through the addition of an agent
encoded by the ergative case and take on the meaning ‘to take away’. I showed (»
5.1.2.2.3.) that with some verbs the status of the participant encoded by -I-, i.e. the
ergative/instrumental marker, is not clear. The use of CFG;[LOC] in example b is
perfectly motivated as this case is used to mark a diffuse orienter. Although the
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ergative is not used with the same noun, the possibility of having either a
grammatical case or a spatial case in the same slot is interesting.

(131) a. {eder éja-l b-o?-a
calf torrent,-ERG N-go-PF
The torrent carried away the calf away.
TesieHKa yHeCJIO ceJieBBIM TOTOKOM.

b. mucu-la-q b-o?-d@ k’aze
wind-O-CFG;[LOC] N-go-PF shawl
The wind carried her shawl away.
[1JIaTOK YHECJIO BETPOM.

5.2.3. <Xnom, Ygen> ~ <Xnom, Yloc, >

This alternation is found with the copula ida (present) and its verbal counterpart
bik’wata.

(132) a. i-su~i-su-b famal b-ik’-uda hek’wa-su-b
REFL-M,[GEN]~REFL-M,[GEN]-N character N-be-IPF person-M,[GEN]-N
Each man has his own character.
V KaxAoro yejioBeKa CBOM XapakTep.

b. sajago-w  hek’'wa-5u-¢’o hai’udal §'amer kwadi b-ik’-uda
depraved-M  person-M,-CFG, [LOC] seven dish in_hand N-be-IPF
The depraved man is capable of anything. (lit. the depraved man has seven dishes
in the hand)
YesnoBek Ha Bce fesia crocobeH. (OykB. pa3BpaTHUK ceMb KyIIaHUM B pyKe UMeeT)

5.2.4. <Xnom, Ydat/loc,> ~ <Xerg, Ynom >

This alternation concerns the verb rek’wdta ‘to sit in, travel by’ and more precisely
the term coding the location.

(133) a. mak’i masinaj-a rek’w-d
child-PL.  car,-CFG;[LOC] sit-PF
The children sat in the car.
JleTu cesi B MalllvHYy.

b. i'wani masi-di rek’~iik’-uda ho-su-l
much  car-PL  sit~sit-IPF DEM-M,-ERG
He often travels by car. (lit. He often sits in cars.)
OH yacTo e3qUT Ha MaIllrHaX.
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These examples would suggest that the alternation is linked to the non-
iterative/iterative distinction, but nothing similar has been observed with other
verbs.

5.2.5. <Xnom, Ydat/loc;> ~ <Xnom, Ynom >
This alternation has been found only with rek’wdta ‘to sit in, to travel by’.

(134) a. mak’~i  maSingj-a r-ek’'w-d
child-PL car,-CFG,[LOC] sit_PF
The children sat in the car.
JleTu cenu B MaIvHy.

b. den Xwane rek’'w-Aywa  w-ox-a
1sg  horse travel-PF.CVB  M-come-PF
I came on horse. (lit. sitting on a horse)
S mpuexai Ha KOHe.

5.2.6. <Xnom, Ydat/loc;> ~ <Xnom, Yloc, >
With this alternation, I have found baq’ata ‘to suit’ and Sarsata ‘to annoy’.

(135) a. harge-s hawa dij-a bag™-idja idja
here-ADJZ climate 1sg,-DAT  suit-IPF COP
The local climate suits me.
3AemHui KJIMMaT MHe TTOAXOIUT.

b. di-¢’o ha-i-5 hawa baq’-idja
1sg,-CFG,[LOC] village,-CFG,[LOC]-ADJZ climate suit-IPF
The moutain climate suits me.

MHe MOaXOIUT TOPHBIM KJIMMaT.

5.2.7. <Xnom, Ydat/loc,> ~ <Xnom, Yall,> and <Xerg, Ynom,
Zdat/loc,;> ~ <Xerg, Ynom, Zall,>

This alternation happens with ba?ata ‘to receive’, bekata ‘to give’ and bexwata ‘to
come — to be affected’ for the intransitive constructions and with gwaraia ‘to write
to’ for the transitive construction.

(136) a. ce-b~ce-b Sede b-a?-a isj-a
one-N~one-N apple N-receive-PF 1pl(EXC),-DAT
We got one apple each.
HaM JIOCTAJIOCh TI0 OOHOMY SI0JIOKY.
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b. du-b pasilka b-a?-a di-ya-r
2sg,[GEN]-N parcel = N-receive-PF 1sg,-CFG,-ALL
I received your parcel.
A mostyunst ot Tebs MOCHUIKY.

5.2.8. <Xnom, Yloc> ~ <Xnom, Yall> and <Xerg, Ynom, Zloc> ~
<Xerg, Ynom, Zall >

This alternation affects the localising argument or ground with movement verbs. In
my corpus it has been found with bexwaia ‘to come’, gale/c’ek’a bic’ata ‘to set foot
on’, boiata ‘to walk to’, gat’ata ‘to add, to attach’ and t’amata ‘to throw’.

(137) a. sular’-ac’e b-ak’w-ata, hark’-ab-a pardaw t'am-a
be_shy-SPCVB  H'-be-INF eye-PL-CFG,;[LOC] veil throw-IMP(tr)
(Ironic) If you are ashamed, put a veil on your eye.
(upown.) Ecyiu TebGe CTHIAHO, TO HaZleHb MIOKPHIBAJIO Ha rJjiasa.

b. ahd-da bat-ila xik’a-j xag-i-r t’‘ama
boil-IPF start-SPCVB  khinkal-PL sauce_pan-CFG¢-ALL throw-IMP(tr)
When the water starts boiling, throw the khinkals into the saucepan.
Kak 3akunur (Boj1a), OIyCTU B KOTET XMHKAJ.

The locative case implies that the object is put into contact with a surface (» 4.5.3.
for the frame <ERG, NOM, LOC>) whereas the allative merely implies that the
object ‘goes towards’ the surface, a difference which can be rendered by opposing
the verbs ‘to put’ and ‘to throw’ in English. Therefore in the first example, what is
described is the action of putting a veil on someone’s eyes by bringing it with the
hand until it reaches contact. In the second example, it is understandable that the
object ‘the khinkals’ will not be brought into the sauce pan by the hand until they
reach contact with the boiling sauce pan. In Akhvakh the same alternation exists
‘Consequently, it can be assumed that the choice of the locative indicates that the
orienter [ground] is not conceptualised as the goal of a movement, but rather as the
place where a contact occurs.’” (Creissels 2010: 37). In Godoberi (Kibrik (ed) 1996:
89), Fedovora clearly identifies two values for the non-marked directionality marker:
locative and lative (on top of three other markers having respectively the following
values: allative, elative and translative). The distinction lative/allative captures the
phenomenon above described. Testelets defines the two values as follows (p.tr.):
‘Lative and elative respectively point to the end point and start point of the
movement [...] allative does not point to the end point, but to the spatial area,
which specifies the direction of the movement, thus not implying that this area will
obligatorily be reached’® (1980: 6).

2 ‘JlaTUB U >JIaTUB YKa3bIBAT COOTBETCTBEHHO KOHEYHYIO M HaYaJIbHYI0 TOYKY [OBWXEHUWA []
a/laTUB yKa3blBaeT He KOHEUHYI0 TOUKY, a JIMIIb JIOKaJM3alMOHHyI0 006J1acTh, KOTOpas 3ajJaeT
HampaBJieHWe [BWXKEHUs, NPUYEM He COAEPXUT yKa3aHUsd Ha oOsg3aTesIbHOe [OCTUXEeHHE 3TOH
JIOKaJIN3arOHHON o0J1acTu.’
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5.2.9. <Xnom, Ycom > ~ <XYnom >

The verbs for which I have proof of this alternation are jyecafa ‘to fight’ and swata
‘to speak’. This alternation concerns verbs expressing an interaction between at least
two participants, which are coded by the nominative and comitative cases. The other
possible coding is to conflate these two participants together under a plural label, a
pronoun or a noun, and leave unexpressed the comitative slot. In this new
construction, the only slot combines both agent and patient roles.

(138) a. ho-w  di-k’el xec-eda idja
DEM-M 1sg,-COM fight-IPF COP
He is fighting with me.
OH 3aTeBaeT CCOPYy CO MHOIM.

b. mak’-i i-do-ii-da bai’i  jyec-eda b-ak’-uda
child-PL. REFL-H',CFG,[LOC]-INT between fight-IPF H'-be.PF-IPF
The children would fight (between themselves).

Jetu Mex coboil yacTo 3aTeBaT JPaKU.

(139)  hedifjagal-idwarda ho-w  di-k’el Bo-da hac’e
for_some_reason DEM-M 1sg,-COM speak-IPF  COP.NEG
For some reason he is not talking to me.
IToueMy-TO OH CO MHOI1 He pa3roBapuBaer.

ho-baj  Eo-da hac’e

DEM-H’ speak-IPF  COP.NEG

They are not speaking to each other.
OHu He pasroBapuBawT (Mexay coOomn).

It would seem that reciprocity can be expressed by either the omission of the
comitative argument alone or combined with the use of the reflexive-intensive
pronoun combined to the postposition bai’i ‘between’.

5.2.10. <Xdat/loc;, Ynom > ~ <Xall;, Ynom>
This alternation is found with ¢’orafa ‘to want’.

(140) a. dij-a  ho-5u-b becer §’or-a-¢’e
1sg,-DAT DEM-M,[GEN]-N praise want-PF-NEG

I don’t want his praise.
MHe ero xBaJjia He Hy>KHa.
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b. duw-a-r mik’i hedela-l {§’ora-§?
2sg,-CFG;-ALL  small thing-ADD want-FUT
(Ironic) What do you want, jam on it ? (lit. And what little thing will you want?)
MaJio i1 4ero Thl MOXeJsIaelb ?

The following remark is not directly related to the topic of valency but this
example brings up an interesting observation. The syncretism of the dative and
locative meanings, by means of the marker —a- here, is not typologically common. If
anything, one would expect a syncretism of the dative with the allative meaning.
Creissels (p.c.) makes an appealing suggestion to explain the development of this
syncretism. The marker —a- probably had, at some point in time, the three following
meanings: dative, locative and allative before developping a separate marker for the
allative meaning. In any case, whatever the origin of the syncretism, this verb’s
marking the experiencer with either the dative/LOC, or the ALL, points not only to
this marker (-a-)’s bleached spatial meaning but also to a certain affinity between
the dative and the allative meanings.

5.2.11. <Xdat/loc;, Ynom > ~ <Xabl,, Ynom >
This alternation is found with baZarata ‘to cope with, to manage’.

(141)  ho-su-¢’o-gal (//ho-$uw-a)  gida-b-da baZara-jdja
DEM-M,-CFG;-ABL DEM-M,-DAT all-N-INT manage-IPF
He copes with anything.
OH crpasJisgeTcs ¢ JIOObIM 1eJI0M.

5.2.12. <Xabl,, Ynom> ~ <Xdat/loc;, Ynom >

This alternation occurs with the light verb compound rak’wac’o recdta ‘to regret’ (»
4.6.3.).

(142) a. zini be-rj-a-gal-da rak’'wa-¢&’o rec-é den
cow  buy-MSD,-CFG;-ABL-INT  heart-CFG,[LOC] regret-PF  1sg
I regret buying the cow.
I coxaser o0 MOKyINKe KOPOBBL

b. goh-o-b hedela-{j-a heral rak’wa-¢’o rec-é-C’e
do-PF.PTCP-N  thing-N,-DAT again heart-CFG,[LOC] regret-PF-NEG
I did not regret what happened.
Ellle HU pa3y He coxajiesa O COAEAHHOM.

5.2.13. <Xerg, Ynom, Zdat/loc;> ~ <Xerg, Ynom, Zall, >

This alternation has been found with basdta ‘to tell’ where Z encodes the addressee.
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(143) a. urqu-b  salam bas-d ho-sw-a
hearty-N  hello tell-IMP(tr) DEM-M,-DAT
Say hello to him.
[Tepenaii eMy nJjlaMeHHBIN PUBET.

b. duw-a-r-¢’e bas-a-¢’e den-a  hob hedela
25g,-CFG;-ALL-EXCEPT tell-IMP(tr)-NEG 1sg,-ERG DEM-N  thing
I did not tell this thing to anyone except you.
Hukomy gpyromy, kpome 1e0sA 1 00 3TOM He TOBOPIJI.

5.2.14. <Xerg, Ynom, Zdat/loc,> ~ <Xerg, Ynom, Zall,> ~ <Xerg,
Ynom, Zall, >

This alternation is found with bi?ata ‘to announce (lit. make know)’.

(144) a. ima wW-0X-a-w b-i?-a gqizamw-a
father = M-come-PF.PTCP-M  N-know-CAUS.IMP  family,-DAT
Tell the family that father has come.
Coo0mu ceMbe O TIpue3sie OTIa.

b. den-a b-i?-a ho-sw-a-r L’ek’u zini  yur-i-r
1sg-ERG ~ N-know-CAUS.PF DEM-M,-CFG,-ALL henceforth cow  field,-CFG4-ALL
it-ibar dena  ho-b hox-ata hac’e-i’e

let-COND 1sg-ERG DEM-N endure-INF  COP.NEG-QUOT
I warned you that from now on I won’t endure it if you let the cow go to the field.
I npeynpeuI ero, 4To He NOTEPIUIIO, YTOO KOPOBa BIpe/ b 3a6pasiach B IOCEBBL

c. Ya-di-lo-ya-r b-i?~a?-ata j-e?-a den
person-PL-H')-CFG,-ALL ~ N-know~know-CAUS.INF  F-go-PF 1sg
I went to announce it to one and all.

A momya Bcex OmMOBeNIaTh.

5.2.15. <Xerg, Ynom, Zdat/loc;> ~ <Xerg, Ynom, Zabl, >

This alternation is found with yata ‘to ask’. The DAT/LOC,; ~ ABL, alternation
concerns the term expressing the addressee/source of information.

(145) a. den-a xa-da idja duw-a
1sg,-ERG  ask-IPF COP  2sg,-DAT
I am asking you.
A mpoiry Te64.
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b. dij-a gij-é-’e  ho-su-¢’o-gal x-ata
1sg,-DAT can-PF-NEG DEM-M,-CFG;-ABL ask-INF
I could not ask him.
I He mOCMeJT y HEro TOMPOCHUTb.

5.2.16. <Xerg, Ynom, Znom > ~ <Xerg, Ygen, Znom >

As I observed in 4.5.16. gafata is used in trivalent constructions in which it
introduces three nominal elements: two participants and one predicative noun. The
agentive participant, ‘the maker’, is coded by the ergative case and the predicative
noun is coded invariably by the nominative case. In the following examples, the
patientive participant apparently has the possibility to be encoded by either the
nominative case or the genitive case.

(146) a. den-a du-b fadam ge
1sg-ERG  2sg,[GEN]-N person  do.PF
I raised you. (lit. I made a person of you.)
A Te6sa BocniuTana (OykB. s U3 TeOA YesoBeKa ceJiaa).

b. den-a ho-w  wakil ge-da idja
1sg-ERG ~ DEM-M confidant do-IPF  COP
I am making him my confidant.
OH OyaeT MOUM MMOBEPEHHBIM.

In the section dedicated to <ERG, NOM, GEN> (» 4.5.2.) I said that gafata means
‘to make something out of something’. The thing is that the case frame with the
genitive case really is used with a meaning implying a major transformation,
wherein the genitive argument is the source and the nominative the result. In the
construction with two nominatives, what is primary is a transfer of properties so that
the transformation reading is only a collateral consequence of this transfer. As
instantiated with the two examples above, there are contexts which make both
constructions synonymous. However, in light of each construction’s other uses, it is
necessary to keep the distinction: transformation verb (» 4.5.2.) Vs predicate-
introducing verb (» 4.5.16.).

6. CAUSATIVE DERIVATION
6.1. Introduction

Karata has one valency-increasing derivational process. The causative is productively
formed via suffixation of the morpheme -a- directly to the verb stem. This
morpheme is often realised fused to the morpheme in the next verbal slot, i.e. time,
mood, participial or converbial morpheme, thus yielding diverse morpho-
phonological phenomena (lenghtening, assimilation, devocalisation). A group of
causativised verbs (43 verbs in my corpus) exhibit a morphologically irregular
relation between the non-causative verb and its causative peer: a reduction of the
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derived form in which the normally expected intervocalic -#- of the stem is
apparently dropped when the causative morpheme is added (» example 3). All these
verbs are derived from adjectives or nouns (»6.6.). and this is in fact a case of one-
base derivation with two different morphemes.

[(AgM-) STEM + CAUS + TAM (+AgM)]
Example 1. gdq’ata ‘to choke’

stem: ¥aq’-
CAUS + INF: 8aq’ + a + ala — gdq’ata ‘to strangle’
CAUS + IPF: 8aq’ + a + ida — gdq’eda ‘strangle’

Example 2. ba?ata ‘to arrive’

stem: -a?-
CAUS + IPF: b + a? + a + ida — ba?ajda ‘spread’

Example 3. biSefaia ‘to thicken’

Non-causative form Causative form
biSetaia ‘to become thick’ — bifata ‘to make thicker’ (»6.7. for explanation)

The effect of the causative is more often than not (» 6.5. for exceptions) to create
an ergative slot which is to be filled by a new participant assuming the role of an
agent causing the action expressed by the verb.

A word of caution: while the addition of the causative derivational suffix provokes
the lengthening of the vowel in V,; position of the infinitive suffix, causative forms
should not be confused with forms whose V, infinitive position is long as a result of
the reduction of ancient light verb constructions composed of a noun and an ancient
verb ‘to do’ (» 4.6.4. for hints of this process) or as a result of the adaptation of a
loan verb from Avar. Loan verbs from Avar have been borrowed in Karata in the
masdar form.

Interestingly, the radical of the verb ‘to do’ in Avar is ha-. A possible scenario is
that the Avar verb is a reflex of an ancient verb ‘to do’ which has survived in Avar
but not in Karata (and other Andi languages) except in the form of a
grammaticalised causative suffix (Creissels p.c.). While the same morpheme is most
probably involved in these three processes (loan verb adaptation, light verb
construction and causative formation), it remains productive nowadays only for the
formation of causative verbs and causative from adjectives (but not for the
formation of light verb construction or loan verb adaptation).

6.2. Causative from strictly intransitive verbs
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The effect of the causative derivation on the valency of an intransitive verb can be
schematised as follows:

Non-derived Causativised
Ynom V —> Xerg, Ynom V-CAUS
Table 8. Causative from intransitive verbs.

The causative derivation straightforwardly licenses the addition of an agent to the
intransitive construction. Causative derivation seems to be very productive with all
intransitive verbs (» 6.3. for transitive verbs). Some verbs are given without
causative equivalents and I do not know whether this reflects the current state of the
language or whether it is that the form has been forgotten.

In the following example, bi?wata is an intransitive only. Its unique participant S is
always patientive. To add an agent, it has to undergo causative derivation.

(147) a. c’elt’a b-i?-u
plate N-break-PF
The plate broke.
Tapesnka pa36uiiach.

b. den-a wurgéda  b-i?w-a c’at’ur
1sg-ERG on_purpose N-break-CAUS.PF plate
I broke the plate on purpose.
fl yMBIILJIEHHO pa30uJI TapeJiky.

In the following example gocafaia ‘to migrate’ is an intransitive agentive verb. Its
causativisation entails the addition of an ergative slot which is saturated by an agent
who causes the event expressed by the verb to happen.

(148) a. isi  gorodj-a-r goc-e
1pl  town,-CFG;-ALL migrate-PF
We moved to town.
ME&I nnepecusiniancsk.

b. hane  c’ah-o-baj fa-di tarafierj-a-r goc-a
village burn-PF.PTCP-H  person-PL.  plain,-CFG;-ALL migrate-CAUS.PF
They relocated to the plains the people whose village had burnt.
I[ToropesblieB repecesvyi Ha paBHUHHbIE 3€MJIH.

With mental activity verb, that is verbs whose animate participant is coded by the
DAT/LOC;, case (typically a siege or experiencer), the causative derivation entails a
change in valency and in semantics which is for most verbs quite logical (addition
of another participant (a causer) coded by the ergative case) (» 6.5.1.1. & » 6.5.1.2.
for exceptions). Thus bececala <NOM, DAT> ‘to forget’ yields bececata ‘to make
forget <ERG, NOM, DAT>, bic’ata ‘to understand’ yields bic’ala ‘to make
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understand, to explain’, bi?ata ‘to know’ yields bi?ata ‘to make know, to announce’,

(149) a. dij-a yexa b-eCec-ida  hedela
1sg,-DAT fast  N-forget-IPF  thing
I quickly forget things.
A OpicTpO 3a0BIBAI0 UTO-JI.

b. w-uz-u-w mak’wa b-ecec-as den-a duw-a
M-grow_up-PF.PTCP-M place N-forget-CAUS.FUT  1sg-ERG 2sg,-DAT
I make you forget where you grew up.
A 3acTaBsio Te6s 3a0BITh I'l€ POIUIIC.

Similarly, with verbs of perception and emotion, the causative derivation adds an
agent/causer: dlala ‘to hear’ yields dtafa ‘to make hear, announce’, riyata ‘to hate’
yields riyata ‘to make somebody hate’, ...

(150) a. dij-a {eb-ala b-exw-a

1sg,-DAT  fear-INF N-come-PF
I was overwhelmed with fear (lit. Fear came to me).
MeHs o6ysa cTpax.

b. den-a  c’aj b-exw-as hugu-sw-a
1sg-ERG  heat N-come-CAUS.FUT DEM-M,-DAT
I will make him feel hot (lit. I will make the heat come to him).
A 3agam emy xapy.

We will see (» 6.5.) that a few verbs (independently of any particular semantic
class) undergo non-typical changes under causativisation.

6.3. Causatives from strictly transitive verbs

Magomedbekova’s grammar sketch of Karata states that both intransitive and
transitive verbs can undergo the causative derivation (1971: 140). She gives lists of
derived forms. For instance, she writes that the causativised past form of bog’ata ‘to
cut’ <ERG, NOM > is bog’a ‘(he) made cut™®, implying that a causer makes a causee
cut something.

In Karata, I have found about 120 non-derived transitive verbs (without counting
ambitransitive verbs). Among this number, (a) the majority do not have a derived
causative forms (i.e. the dictionary does not mention it), and (b) a dozen have a
morphological causative derived form.

Among group (b), (i) some verbs, such as bitaia ‘to put’ <ERG, NOM>, have
undergone lexicalisation and the semantic link between the non-derived and the

%0 bog’a ‘sactaBuit oTpe3atp’
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derived forms has been completely obliterated: bitala means ‘to separate’ or ‘to
dilute’ (in the same case frame). I count them as two separate verbs and their
synchronic relationship will not be dealt with here®. Other verbs (ii) do not receive
an additional participant (typically a causer) and do not change case frame, the
action of the causative is to intensify the event denoted by the verb, e.g. ¢'warata ‘—
c'wardta ‘to hit’ (» 6.5.1.2.). Others (iii) do receive an ergative slot licensing an
additional participant, a causer, as is normally expected from the causative
derivation (» paragraph below).

Transitive verbs with a morphological causative equivalent which have a
predictable (causative) semantic value are few and far between**:
-C’araia ‘to drink’ — (’arala ‘to make drink’
- §’amata ‘to eat’ — q’amata ‘to feed’

Generally speaking, my corpus gives relatively few examples for causativised
forms. It is also quite telling that Magomedbekova does not provide any sentence
example in the part of her grammar that is dedicated to causatives while the other
sections all contain illustrative sentences.

(151) a. lazatj-a k’'wark’'wark’war bet-a ¢’ar-da  ho-su-l féj
pleasure,-DAT sing-PF.CVB drink-IPF DEM-M,-ERG water
He drinks water with pleasure and doing noise. (lit. singing kwarkwarkwar)
OH OueHb aNIMeTUTHO C IIYMOM IIBET BOAY.

b. men-a ho-w  c’ar-a-bise
2sg-ERG DEM-M drink-CAUS-PROH
Don’t make him drink.

ThI ero He cnauBan.

(152) a. pado-1 barkana ¢’d-da
crow,-ERG carrion eat-IPF
The crow eats carrion.
BopoHa MUTaeTcs Maasibio.

b. bor’ido-w hek’'wa-sw-a  karsi §’am-ala
ill-M person-M,-DAT gruel eat-CAUS.INF
To feed gruel to the sick.

HakopmuTth 60JIBHOTO Kallle.

31 Although they are useful sometimes to illustrate how causativisation influences lexicalisation (»
6.4.1.3.1. on ablative loss).

32 Also attested in the dictionary with a regular causative meaning are the following verbs but no
example illustrates them:

k’arata ‘to vomit’  — k’arala ‘to make vomit’

f’amata ‘to tear’ — f’amata ‘to overstrain’
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However note how none of these verbs express their implied three participants.
Moreover, the case-marking pattern is not what we would expect from an Andi
language (see paragraph below). With ¢’arata ‘to make drink’, the causer is encoded
by the ergative case as expected but the causee is in the nominative case. With
G'amata ‘to feed’ the causee is in the dative case while the object slot remains
saturated by the patient participant of the non-derived verb.

Agent
Causer Causee Patient
C’araia ‘to drink’ - ERG NOM
c’arata ‘to make drink’ ERG NOM ?
G’amata - ERG NOM
G’amata ‘to make eat’ ERG? DAT NOM

Table 9. Causative from transitive verbs.

A question mark stands for an argument that is implied but not expressed,
therefore we have no proof as to its coding, although in the case of g’amata ‘to make
eat” we can assume with some certainty that the case would be the ergative.
Although it is dangerous to try to draw conclusions on so few examples, it is
interesting to note that §g’amata ‘to make eat’ implies three participants and encodes
the causee, the drinker, by the dative case, i.e. an oblique case , while ¢’arata ‘to
make drink’ encodes the causee by the nominative case.

In Godoberi (Kibrik 1996: 121) the causative morpheme is —ali-. Causatives can be
derived from both intransitive and transitive verbs. When a transitive verb
undergoes causativisation, the causee (former ergative argument) is encoded with -
¢’u- (a cognate morpheme of LOC, in Karata) and the causer with the ergative
marker —di-.

\% V +CAUS

causer: ERG —di-
agent: ERG » causee : LOC -C’u-
patient: NOM » patient: NOM

Table 10. Causative derivation of transitive verbs in Godoberi. (Kibrik 2001: 391)

(153) a. was-u-di izu r-ali
son-OBL-ERG clothes nH'-put_on.PF
The son put on the clothes.

b. il-u-di was-u-C’u izu r-al-ali
mother-OBL-ERG  son-OBL-CONT clothes nH'-put_on-CAUS.PF
The mother had her son put on clothes.
In Akhvakh, Creissels (2011) has identified only three transitive verbs which can

undergo the causative derivation with a coding strategy similar to Godoberi’s
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(baqurura ‘to suck’, ¢’arurura ‘to drink’ and ¢’6nura ‘to eat’)**. He also notes that the
analytical strategy (i.e. the use of an auxiliary verb) is restricted to intransitive
verbs.

In Bagvalal, Ljutikova (Kibrik 2001) explains that causatives from transitive verbs
are now productively formed through the addition of an auxiliary verb (» 6.5.).
‘Members of the older generation recognise such constructions when they are
presented to them but they never produce them themselves. The youth consider the
sentences with these constructions as ungrammatical. In any case, the analytical
causative is preferred.”* (390).

6.4. Causative from labile verbs
6.3.1. Causative from A-labile verbs
6.4.1.1. Causative from verbs used in the unspecified object alternation®

Concerning the only potential A-labile verb undergoing the unspecified object
alternation, the causative might be derived from the intransitive use as well as from
the transitive use. Examples a. and b. illustrate both intransitive and transitive uses
of the non-derived form. Example c. illustrates the use of the derived causative form.

(154) a. mak’e key-idja idja
boy suck-IPF CopP
The baby boy is sucking.
PeGeHOK coceT rpyb.

b. idja-jgil hurab-da, hac’e-jgil tic’el key-idja
COP-SPCVB  smell-IPF  COP.NEG-SPCVB  finger suck-IPF
When there is, he wastes, when there is not he sucks his finger.
Korza ecTb BeeT, KOrjia HeT — majiel] coceT. (0 pacTOYUTEIbHOM YeJIOBEKE)

c. mak’e kejy-ata
child suck-CAUS.IPF
KopmuTth pebeHka.
To feed a child

In example a. the agent is in the nominative case while in example b. the
nominative slot is saturated by a patientive participant fic’el ‘finger’, the agent
saturating the ergative slot being omitted. In example c. the causee (the one who

33 Karata has the same three verbs, ‘to suck’ will be presented in the section dedicated to A-labile
verbs (» 6.4.1.1.).

3 TlpemcraBuTeNy CTapIero MOKAJEHWA MPU3HAIT MOAO0HYI0 (GOpPMYy IpH MPEIbABJIEHUH, HO
HUKOT[a He TMOPOXJAIT CaMOCTOATEIbHO. MOJIOeXDb Xe BOCIPUHUMAET MPEAJIOKEHUs C TaKUMH
Kay3aTHBaMM Kak HerpaMMaTu4Hble. Bo Bcex cllyyasx mpeanoyTUTesIeH aHaJIMTHUYeCKUil Kay3aTuB.’

% Note that I am well aware that this example is not convincing. Again, I only include on the basis of
comparative evidence.
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sucks) is in the nominative slot of the derived verb, the ergative slot is reserved for
the causer.

Agent
Causer Causee Patient
tr kexata ‘to suck’ - ERG NOM
intr keyaia ‘to suck (intr)’ - NOM -
CAUS keyata ‘to have suck ERG NOM ?

Table 11. Causative from A-labile verb (unspecified object alternation).
6.4.1.2. Causative from verbs used in the delimitative alternation

This section concerns the only verb used in this alternation for which I have
examples: Soratla <ERG, NOM > ‘to walk in’. When causativised, a causer is added,
the agent of the non-causative construction fills the slot assigned to the causee and
the spatial argument (nominative argument of the non-causative construction) is
assigned to a slot marked by the locative case.

(155) a. isi-1 i’'wani Sore~Sor-e ce-b-da  mak’wa
1pl(EXCL)-ERG much walk~ITER-PF  one-N-INT place
We used to walk a lot in this place.
[To OIHOMY M TOMY K€ MECTY MbI IPOTYJIBAJIHCH.

b. baq’dari den-a mak’-i ayi-i’i i’'wani Sor-a-jda
in_evening 1sg-ERG child-PL. garden,-CFG4[LOC]  much walk-CAUS-IPF
In the evening I take the children for a long walk.
ITon Beuep AeTeil B cafy A JOJITO NPOTYJINBAIO

The causativisation of this verb is comparable to that of strictly transitive verbs in
that there is a ‘rightward’ shift of argumental slots (and cases) (» table 12) but note
how the nominative argument used in the transitive construction of Sorala takes a
marking more suited to its semantic role in the causative construction.

Agent
Causer Causee Patient
Sorata ‘to walk’ ERG NOM
Sorata ‘to take for a walk’ ERG NOM LOC

Table 12. Causative from A-labile verb (delimitative alternation).
6.4.2. Causative from P-labile verbs
6.4.2.1. The causative/decausative alternation

6.4.2.1.1. Causative from verbs productively used in the causative/decausative
alternation.
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The dictionary does not indicate a causative form for these verbs.

bajbixata ‘to begin’
bec’ala ‘to wither’
beidta ‘to cook’
bit’ebijyata ~ bit’ebisetata ‘to settle’

bucata ~ bucacurata ‘to wash’

c’ic’ata ‘to prick’
pak’ata ‘to light up’
q'warq’warata ‘to emit a sound’
q’ata ‘to tighten’

6.4.2.1.2. Causative from verbs whose use in the causative/decausative
alternation is semantically restricted.

6.4.2.1.2.1. Causative from semantically-restricted decausative construction

Only one verb in this set has a derived causative form based on its decausative use:
t'amata ‘to throw — to fall’ — t'‘amata ‘to make fall’. This causative derivation is
regular inasmuch as it licenses the introduction of a causer.

(156) a. jaran-i sibe t'am-ebywa idja
field-CFG4,[LOC] dew fall-PE.N.CVB COP
The field was wet with dew.
Ha s1yTy ocea poca.

b. xwani-1 t’‘am-a den
horse,-ERG  fall-CAUS.PF 1sg
The horse made me fall.
Jlomaas cOpocuia MeHs.

Non-derived form Causative form

tr bacwata ‘to fill up’ -
intr bacwaia ‘to flood’ -

tr bac’ala ‘to join -
intr bac’afa ‘to heal’ -

tr k’'wabala ~ k’obaia ‘to hit’ -
intr k’'wabala ~ k’obaia ‘to affect’ -

tr torc’dta ‘to throw’ -
intr torc’ata ‘to fall’ -
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tr t’‘amata ‘to put’ -
intr t’‘amaia ‘to fall’ t’‘amata ‘to make fall’
Table 13. Causative from semantically-restricted decausative use.

6.4.2.1.2.2. Causative from semantically-restricted transitive use or from intransitive
construction + instrument ?

I have shown (» 5.1.2.2.3.2.) that a set of verbs, having both non-derived and
derived forms, accept in their non-derived form’s case frame an argument marked by
the ergative case. Does this make the verb transitive or is it still intransitive with the
addition of an instrument? I am not in a position to decide which is the right
solution. Should these verbs turn out to be regular intransitive verbs to which is
added an instrument, then their causativisation may be considered ‘regular’, i.e.
adding an ergative slot to a minimal intransitive construction (» 6.2). Should they be
considered P-labile verbs, their causativisation would have to be described as
intensifying the process of the verb (» 6.5.).

At any rate, as far as the formation of the causative is concerned, this question
does not make much difference: these verbs’s causatives are formed from their
respective decausative or instransitive use, that is verbs used in the <N, E>
construction, since the causative does not introduce a third participant with these
verbs (I do not have examples of the type X make Y dry Z).

Non-derived form (decausative/intransitive) Causative form

beq’'waia ‘to dry out’ beg'waia ‘to dry’

bergata ‘to drag’ bergata ‘to drag’

bic’aia ‘to die, to spoil’ bic’ala  ‘to kill, to spoil’
gergeCaia ‘to shake’ gergecala ‘to shake’
harhacata ‘to shake’ harhacaia ‘to shake’
hawata ‘to burn’ hawata ‘to burn™®
g’'wacataia ‘to get/make dirty’ g'wad’ata ‘to dirty’
rek’wata ‘to light up, to kindle’ rek’'wata ‘to light’

6.4.2.1.3. Causative from marginally-transitively-used verbs.

The verbs bo?ata ‘to go’ and bexwaia ‘to come’ do not have derived causatives from
their marginal transitive uses.

Non-derived form Causative form

intr bo?dta ‘to go’ bo?ata ‘to make go away’
tr  bo?ata ‘ to take away’ -

% In addition this verb is used in the analytical causative construction (» 6.5.).
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intr bexwaia ‘to come’ bexwaia ‘to provoke, to make come’
tr bexwaia ‘to bring’ -
Table 14. Causative from marginally-transitively used verbs.

6.4.2.2. Causative from verbs used in the causative/facilitative alternation

The two verbs prone to this alternation: rosata ‘to open’ and kersdta ‘to close’ do not
have derived causative forms.

6.4.3. Causative from verbs used in the causative/autocausative
alternation (S=AP)

Only torc’dta ‘to throw — to fight’ in this type of intransitive use undergoes
causativisation: torc’ata ‘to have someone fight’.

Non-derived form Causative form

tr bak’arata ‘to gather’ -
intr bak’arala ‘to gather up’ -

tr t’amata ‘to throw -
intr t’amala ‘to run’ -

tr  torc’dla ‘to throw -
intr torc’dla ‘to fight’ tord’ata ‘to make fight’
Table 15. Causative from S = AP verbs.

(157) a. mak™-i torc’-é b-ak’'w-a
child-PL fight-PF.CVB H'-be-PF
The children used to fight.
JleTu gpaaunce.

b. ywa-di torc’-ala
dog,-PL fight-CAUS.INF
To organise a dog fight. (lit. to make dogs fight.)
YcrpauBath cobauuii 601

6.4.4. Recapitulation
From what I have exposed in detail above, it is possible to generalise the behaviour
of ambitransitive verbs under causativisation with respects to strictly intransitive
and strictly transitive verbs.
Derivation based on intransitive construction

- strictly intransitive verbs
- semantically restricted uses (S=P)
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- autocausatives (S =AP)

Causer S/P/AP E
non-derived verb - NOM OBL
causativised verb ERG NOM OBL

Table 16. Causative from intransitive construction.

Derivation based on transitive construction
- strictly transitive verbs
- verb used in the delimitative construction (S=A)

What seems to happen in the very small set of examples I have for derived
transitive constructions is that the causativised verbs favours a two-place valency
pattern in which the causer is marked by the ergative case and the other argument
by the nominative case. If a third participant is expressed then it is not clear which
one (A or P of the non-derived construction) will saturate the nominative slot and
which one will be coded by an oblique case (» 6.3. g’amatia ‘to eat’ — ¢’amaia ‘to
make eat’)

Causer S/A P

non-derived verb - ERG NOM

causativised verb ERG [ NOM ] two partipants
ERG [ NOM OBL ] three participants

Table 17. Possible explanation for causative from transitive constructions.

As a final remark I would like to point out that Charachidzé notes for Avar that
labile verbs (which are numerous in this language) can undergo two types of
causativisation, one from their intransitive construction and the other from their
transitive construction which he calls respectively ‘causative’ and ‘factitive’
(Charachidzé 1981: 151). For the much smaller set of labile verbs that Karata has,
this possibility does not show in my data.

6.5. The causative derivation as a mainly lexical operation
6.5.1. Causative derivation without valency increase

6.5.1.1. Causativisation entails the intensification of the process and the
agentivisation of a participant.

6.5.1.1.1. <Xdat, Ynom> — <Xerg, Ynom >
This type of derivation is found with:
- bis@ta ‘to find’ — bisata ‘to procure’

- ha?dla ‘to see’ — ha?ata ‘to show’
- tamasSaiata ‘to surprise’ — tamasata ‘to astonish’.
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Under the causative derivation, no new participant is entailed but the event
expressed by the verb is intensified and the participant encoded by the dative (the
finder, the viewer, ...) becomes a really active participant now encoded by the
ergative marker.

(158) den tama$ai-ida idia ho-$u-b i’'wareterj-a
1sg  surprise.ITER-IPF COP DEM-M,[GEN]-N courage,-DAT
I am surprise at his courage. (lit. Your courage surprises me.)
fl yauBJIIAIOCH €ro oTBare.

b. tamas-a-jdja idia men-a isi
surprise-CAUS-IPF COP  2sg-ERG 1pl,
You astonish us.

Thl HAaC yAUBJIAEIb.

(159) a. dij-a farse  b-isj-a miq’-i
1sg,-DAT money N-find-PF  road-CFG4[LOC]
I found money on the road.
A Hawesn JeHbIu Ha JOpOre.

b. den-a b-is-as duw-a  ho3do-b gordi ¥’
1sg-ERG N-find-CAUS.FUT 2sg,-DAT  such-N  dress
I'll find you a dress.

A pazgobyay 1A Teba Takoe miaThe.

6.5.1.1.2. <Xnom, Ydat> — <Xerg, Ydat>

The verb ¢’lic’atata ‘to be dull, drab’ is causativised as ¢’i¢’ata ‘to annoy’. The
nominative slot in the non-derived construction becomes the ergative slot in the
valency of the derived form. Here again, the event becomes more intense (to be dull
— to annoy).

%7 At first sight one may object that the causative construction is regular in that it licenses an ergative
argument which provokes the action of the verb *‘I make you find a dress’ with the original finder as
the causee. However, it seems to me that in this example, the participant marked with the dative case
is better analysed as a beneficiary. If we have a look at other examples featuring the causative bisdta,
we notice that (a) the participant encoded by the ergative marker is the direct finder and that (b) a
third participant (a causee) is not implied.

c. kiit'o-1 b-is-a-m J’am-ata
husband,-ERG N-find-CAUS.PF.PTCP-N eat-INF
To spend away what the husband procures.

Myx no6GeiBaeT, a OHa IpoeJaer.

d. {ajr’a ho-w @laj-r’a w-us-ic’e
in_afternoon DEM-M house-CFG,[LOC] M-find-CAUS.FUT.NEG
You won’t find him at home during the day.

JlHeM ero oMa He 3acCTaHelllb.
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(160)  dij-a g’amer ¢&’ic¢’at-e idja
1sg,-DAT  food be_dull-PF COP
The food is insipid to me.
MHe ena kaxeTcs 6e3BKyCHOI.

i’'wani b-axw-abywa  hor-do-l dij-a  ¢’ic’-ajda

much  H'-come-PF.H.CVB DEM.PL-H';-ERG 1sg,-DAT be_dull-CAUS.IPF

Their frequent visits annoy me. (lit.They, having come a lot, make (it) dull for me)
VX yacThble BU3UTHI Ha[JOEAI0T MHE.

6.5.1.1.3. <Xloc;, Ynom > — <Xerg, Ynom >

This frame shift occurs when febaia ‘to fear’ is causativised into febala ‘to scare’. The
stimulus of fear in the intransitive construction becomes a causer of fear in the
causative construction whereas the undergoer remains in the nominative form.

(161) a. den du-¢’o {eb-da-¢’e
1sg  2sg,-CFG,[LOC] fear-IPF-NEG
I don’t fear you.
A He Gotoch TeO.

b. den-a ho-w  {eb-a
1sg-ERG DEM-M fear-CAUS.PF
I scared him.
A ero Hanyrauii.

6.5.1.1.4. <Xnom, Yloc,> — <Xerg, Yloc, >

This change in case frame is found with the derivation titkata ‘to bump’ — tiikata ‘to
give a nudge’. Here again the causative derivation provokes the shift NOM — ERG
correlated to the intensification of the process denoted by the verb and the
agentivisation of the nominative argument.

Interestingly, Levin (1993: 148) recognises four subclasses to the class of verbs of
contact by impact (Hit, Swat, Spank and non-agentive verbs of contact by impact).
According to the distinctions she found for English, tiikata <NOM, LOC,> can be
characterised as a non-agentive verb of contact by impact. She describes this class of
English verbs as follows: ‘These verbs describe instances of non-agentive contact by
impact. They are used intransitively, taking as complement a prepositional phrase
headed by the preposition against [...]" (1993: 153). When used in the case frame
<ERG, LOC, >, titkata is better characterised as belonging to the Hit-verbs subclass,
that is ‘[...] moving one entity in order to bring it into contact with another entity,
[...] not necessarily entail[ing] that this contact has any effect on the second entity’
(1993: 150). Verbs such as ‘to hit, to bang, to bump’ are part of both categories in
English. Karata sets them apart through the causative derivation.
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(162) a. peci-ti tiik-e den
stove-CFG,[LOC] bump-PF  1sg
I hit myself against the stove.
A ynapuiics o6 meus.

b. ho-su-l di-¢’o tiik-a
DEM-M,-ERG 1sg,-CFG,[LOC] bump-CAUS.PF
He gave me a push.

OH MeHA TOJIKHYJI.

6.5.1.2. Causativisation provokes the intensification of the process but the
case frame remains the same.

Causativisation triggers the intensification of the process encoded by the verb but it
does not trigger any change whatsoever in the case frame <NOM, DAT>. The
following verb undergo this derivational process:

non-causative derived causative form
baidta ‘to resemble’ bafdla ‘to imitate’
¢’alfata ‘to annoy’ ¢’alfata ‘to exasperate’
¢’amuciata ‘to irritate’ ¢’amuc’aia ‘to pester’

(163) a. du-raj iha-di calf-a@  dij-a
2sg,-nH"  crowd-PL  annoy-PF  1sg,-DAT
I'm fed up with all your friends (lit. Your crowds are annoying to me).
MHe Ha/l0eJ1 TOJIIBI TBOUX JIPY3€i.

b. ¢’alf-a-mise meé-da Sa-di-lw-a
annoy-CAUS-PROH  2sg-INT person-PL-H';-DAT
Don’t you annoy people.

He pokyuaii joasam.

6.5.1.3. The causative derivation provokes the loss of the ablative argument
6.5.1.3.1. Loss of the ablative argument

The following verbs in their non-derived forms demand the case frame <Xnom,
Yabl >. Once causativised, they demand <Xerg, Ynom >.

non-causative derived causative

buc’ala ‘to go apart from’ —  bud’ala ‘to open’

¢’ardata ‘to jump from’ ¢’argata ‘to trip (a button) (lit. to make jump)’
¢’idatata ‘to drift away from’ — c¢’idata ‘to hold something away’

!
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minariata ‘to break off’ — minarata ‘to distinguish™®

(164) Sagarter c(’idat-e idja  isi-&’0-gal
kin drift_ away-PF.CVB COP  1pl(EXCL)-CFG;-ABL
Our kin has drifted away from us.
PoiHA oTaMIach OT Hac.

b. men-a  cid-a ho-baj
2sg-ERG  drift_ away-CAUS.IMP(tr) ~DEM-H'
Stand away from them (lit. You make them drift away).
ThI EepXKUCh OT HUX IMOJAJIBIIIE.

(165) a. Sorerij-a-r b-a?-ala ho-w  isi-k’el-a-gal minari-e
turn-CFG,-ALL H'-go-SPCVB DEM-M  1pl-COM-CFG;-ABL  break_off-PF
When we came round the bend he left us.
V moBopoTa OH OT HAC OTEJIVJIC.

b. ilai’er-#i-1 kiit’a-hark’e  minar-a
mother_in_law-F,-ERG husband-wife break_off-CAUS.PF
The mother in law divorced the couple. (lit. made the husband and wife break up)
CBeKpOBb passeJia CyIpyros.

Note that this part does not mean to establish this phenomenon as productive of
the language, but as an indicator of the influence of the causative on lexicalisation.
The example of the shift from ‘to jump from’ to ‘to trip (a button)’ is quite telling in
this regard, since at the beginning the literal meaning certainly was ‘to make a
button jump’, then ‘to press a button’ and finally ‘to switch on, turn on’.

6.5.1.3.2. Replacement of the ablative by the allative argument

Under causativisation, we could expect the verb t’orata ‘to drip from’ <NOM, ABL >
to yield a verb meaning something like ‘to make drip from, to drop from’. However
the examples featuring this verb, t’orata ‘to spill, to drop’, do not seem to imply a
source, they actually all feature an allative argument.

(166) a. miSar-i-gal ~ heri t’or-e
nose-CFG,-ABL  blood drip-PF
Blood dripped from the nose.
Y3 HOCa KamHyJia KPOBb.

3 Note that all of these examples are more or less lexicalised, although it is still possible to find the
explanation for the divergence of meanings. I have included them here because this pattern (loss of
ablative) is found in several examples.
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b. hardir = tor-a-¢’eda tij-¢  ho-su-l ¢iragw-a-r narte
here.ALL  drip-CAUS-SPCVB pour-PF DEM-M,-ERG lamp,-CFG;-ALL  kerosene
Without spilling a single drop, he poured the kerosene into the lamp. (lit. without
making (it) drip there)

He mpoJivB HU KaILI, OH CJIVJI B JIAMITY KEPOCHH.

6.5.2. Valency increases irregularly
6.5.2.1. <Xnom> — <Xdat, Ynom >
This shift is found with bor’ata ‘to hurt (intr.)’ — bor’ata ‘to hurt (tr.)’. Take a look at

the following examples: a. and b. examplify the non-derived verb whereas c. and d.
illustrate the use of the derived verb.

(167) a. ho-w  bor’-a b. di-b g'waq'warese bor’-idja idja
DEM-M hurt-PF 1sg,[GEN]-N throat hurt-IPF Ccop
He fell ill. My throat hurts.
OH 3a6oJ1ert. Y MeHs ropJsio 00JuT.
c. dij-a okol bor’-a d. dij-a bor’-a
1sg,-DAT injection  hurt-CAUS.PF 1sg,-DAT  hurt-CAUS.PF
The injection hurt me. I'm ill.
Mse ot ykoJa crasio O0JIBHO. Mse G0JIBHO.

The experiencer encoded in the nominative case in the intransitive construction
(a. and b.) is encoded in the dative case in the causative construction whereas the
nominative slot is filled by a noun representing the source.

6.5.2.2. <Xnom> — <Xerg, Ynom >

This case shift concerns galata ‘to speak’. The derivation may look normal at first
sight, but it is not for two reasons: (a) the newly-created ergative slot is filled by the
same participant which, with the non-derived verb, is encoded by the nominative
case and (b) the semantics of the verb changes in a non-predictable way; galata
means ‘to deceive somebody’.

(168) a. git’a-?ogal gal-e-C’e ho-w
boulder-like speak-PF-NEG  DEM-M
He was as silent as the grave (lit. He did not speak like a boulder).
OH MoJ14aJI CJIOBHO KaMeHHas IJibioa.

b den-a ilja gal-a
1sg-ERG mother speak-CAUS.PF
I deceived mother.
A obmanya Mamy.
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On the other hand, a derivation taking the verb for ‘to speak’ as a basis and
yielding ‘to deceive’ is not that surprising and recalls such verbs as English ‘to talk
into’.

6.6. The causative auxiliary

As explained in 6.3, I have found only two examples illustrating the kind of
synthetic causative construction of which Godoberi makes a productive use (possibly
three if kejyata ‘to make suck, to feed’ is derived from a transitive construction »
6.4.1.1.). Like other Andi languages, Karata possesses a verb itafa ‘to let’ which also
serves as a causative auxiliary®’. However compared to the extent of my data,
examples featuring this construction are few and far between.

I have two examples showing a transitive verb used in this construction. With
intransitive verbs, I have a little more examples.

6.6.1. Causative with transitive constructions

I have found two verbs used in the analytical causative construction: ¢’alata ‘to
read’ and siSirata ‘to hurry, precipitate’, both with the case frame <ERG, NOM>.
The first example shows c’alata used in the non-derived construction and in the
causative construction.

(169) a. zebw-a den-a doca c’al-e
day,-CFG;[LOC] 1sg-ERG book read-PF
I read the book in one day.
3a AeHb s IPOYUTAI KHUTY.

b. kawka-dor itj-a, hera alham ¢’al-da-l itj-a
pray-? let-PF now prayer read-IPF-ADD let-IMP
You won’t boil a stubborn man in a cauldron, nor will you pound him in a mortar.
(1it. They forced (us) to pray, make read a prayer.)
VrpsMoro uesjioBeka M B KOTJIE He yBapwlllb, U B CTyle He yToJryemb. (OYKB.
HavaTp Hama3-TO MPUHYWIH, TONPOOYH 3aCTaBUTh YATATh MOJIUTBY.)

The second example illustrates the use of sisirata in both constructions.

(170) a. ho-#i-l Sisir-da ariq t’ob-as ho-b hedela
DEM-F,-ERG hasten_errands-IPF at length  carry_out-SPCVB  DEM-N thing
She’ll be done in the blink of an eye. (lit. She hastens this errand doing it completely)
OnHa BMUT UCIIOJIHUT 3TO NOPYUYEHUE.

3 T'll refer to this construction as the analytical causative construction (as opposed to the synthetic
derived one).
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b. den-a men §isir-da it-as
1sg-ERG  2sg hasten_errands-IPF let-FUT
I will make you do something in a flash.
A 3acTBJTI0 T€OS MUTOM YTO-JI [1EJ1aTh

It is quite surprising to find so few examples of the use of itata to causativise
transitive verbs given that the morphological derivation is not productive with these
verbs. Moreover, in the two examples provided in my corpus, only two participants
(maximum) are expressed:

- with c’alata, only the patient is expressed and is encoded like the object
(nominative case) of a bivalent verb.
- with $iSirata, the causer is encoded like the subject and the causee like the object.
In short, the new participant the causer is encoded in the ergative case and the
causee and patient are encoded in the nominative case (» table 18).

\Y V +itala

causer: ERG -I-
agent: ERG causee : NOM -0-
patient: NOM patient: NOM -0-

Table 18. Case shift with analytical causativisation.

v

v

On a comparative note, Godoberi (Kibrik 1996) does not make use of a causative
auxiliary but its causative derivation is very productive with transitive verbs.
Bagvalal (Kibrik 2001) makes extensive use of the causative auxiliary besta.
Akhvakh‘s causative auxiliary, bit'urura, can only form causatives from intransitive
verbs and has thus no ‘conventionalised way of expressing causation with transitive
verbs’ (Creissels 2010: 47).

6.6.2. Causative with intransitive constructions

The causative auxiliary itafa is used to causativise intransitive verbs as well. I have
found analytical constructions with intransitive verbs for which a synthetic causative
form is indicated and with intransitive verbs for which the dictionary gives no
corresponding morphological causative form.

For instance the dictionary does not give a causative form for swata ‘to speak’.

(171) a. ho-baj po-da hac’e
DEM-H’ speak-IPF  COP.NEG
They are not speaking to each other.
OHu He pasroBapuBaiT (Mexay cobom).

b. den po-da it-ibise
1sg  speak-IPF  let-PROH
Don’t drive me crazy. (lit. Don’t make me speak)
He BBIBOJIU MeHsA U3 ce0dA (OyKB. He 3aCTaBJIsA MeHs TOBOPUTB)
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In the section on possible P-labile verbs possessing a derived causative peer
(5.1.2.2.3.2.), I discussed the verb hawaia ‘to burn’ and I showed that its non-derived
form could be used in both intransitive and transitive constructions. I also showed
that it could undergo the synthetic causativisation process ( or morphological
causative). Below, I illustrate the use of the same verb in the analytical causative
construction. Example a. shows the intransitive use of hawaia, b. the synthetic
causative construction and c. the analytical construction.

(172) a. ¢ardo-b #j  b-a?-abywa di-r ret’a haw-e
hot-N water N-receive-PF.N.CVB  1sg[GEN]-nH" hands burn-PF
My hands burnt under the hot water. (lit. having received hot water)
Pyka o0oxryiocek ropsueii BOJOM.

b. mic’i-1 re’a  haw-a
nettle-ERG  hands burn-CAUS.PF
Nettle stung my hands.

KpamuBa 000Xrja MHE PYKY.

c. k’aca-l di-raj hark’a-j haw-da itj-a
onion-ERG  1sg,[GEN]-nH" eye-PL.  burn-IPF  let-PF
Onion makes my eyes cry.

Ot JiyKa y MeHs Ij1a3a cJIe3sTCA.

6.7. Causative from adjectives and nouns

As a foreword, I should say that many adjectives in Karata look like past/present
participles, i.e. forms derived from verbs (with the suffix —o- and a class marker).
What is more, it sometimes happens that a verb has a cognate noun. In that case it is
difficult to decide whether the verb derives from the noun or the adjective or
whether the adjective derives from the verb. For instance, the dictionary gives
iZitlala ‘to abase oneself’, {Zit ‘a base person’ and izitob ‘base’.

Because not all verbs are given with cognate adjectives or cognate nouns, in this
presentation, I have arbitrarily decided that whenever a verb had a cognate
adjective, it was derived from it. When it does not have an adjective but it has a
cognate noun, I considered they were derived from it (» 6.7.2.).

Nouns and adjectives may be derived into intransitive verbs on the one hand and
into transitive verbs on the other hand. Magomedbekova (1971: 118) mentions two
formatives -#- and -j-.

6.7.1. Causatives from adjectives

6.7.1.1. The -1- formative
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As mentionned in this part’s introduction (»6.1.), forty three verbs in my corpus
clearly derive from adjectives (i.e. I have proof the adjectives still exist). Other pairs
of verbs do have a similar morphological relationship but I have not found any
cognate adjectives.

For instance qaji ‘blue’ yields gajietata ‘to become blue’ and the causative gajiata
‘to make blue’. To derive the intransitive verb, the verbalising morpheme -{- is added
to the stem followed by the TAM formative. Note that -i- and -{- being too close
phonetically (they are both laterals), a vowel in inserted. The transitive verb is
derived through the addition of the causative morpheme —a- to the stem followed by
the infinitive suffix*.

ADJ — STEM + VBZ + INF ‘non-causative verbalising derivation’
— STEM + CAUS + INF  ‘causative verbalising derivation’

Example 1: gaji ‘blue’
dajt. — GajL. + ¢ + ala — gajietata ‘non-causative verbalising derivation’
— (ajiL + a + ala — qajiata ‘causative verbalising derivation’

(173) a. sikk™-ibdi qaji-et-e
lip,-PL blue-VBZ-PF
My lips went blue.
I'yGe1 mocrHemn.

b. ho-su-1 di-b bafa qaji-a
DEM-M,-ERG  1sg,[GEN]-N face blue-CAUS.PF
He bruised my face. (lit. He made my face turn blue).
OH MHe IIOCTaBUJI CHHSK.

On a historical note, -#- is a morpheme present in many Daghestanian languages. It
is commonly recognised as being a reflex of an old verb meaning ‘to become’.
Bokarev (1959: 278) notes the presence of the same -¢- in Tsezic languages for the
formation of intransitive verbs from adjectives.

6.7.1.2. The -¥- formative

40 Synchronically, several explanations are possible to account for the formation of the causative
form. The explanation I provide has the inconvenient of positing a single stem for two different
derivations, whereas with other verbs, the causative is derived from the non-causative verb. (After all
we have seen that some non-causative iterative forms have undergone a reduction of their ending
(drop of -4-) in specific phonological contexts.) The fact that the verbalising morpheme -#- does not
appear in the causative form of adjectives could be explained in terms of a reduction if we posited
that the latter was derived from the non-causative form. But the solution exposed here seems much
simpler to account for the formation of verbs from adjectives in a synchronic perspective. In addition
the hypothesis of the causative being formed directly by suffixing —a- to the stem would support the
hypothesis of the origin of —a- from an old verb ‘to do’ (» 6.1.).
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This formative is far less used than -1-. In fact, I have found only one instance of its
use to derive a verb from an adjective in all my corpus. This suffix is added to the
adjectival stem, then follows the infinitive, TAM suffix. The dictionary does not
indicate a derived causative form for this verb.

ADJ — STEM + VBZ + TAM ‘non-causative verbalising derivation’

Example 1: retbab ‘barren’
relbab — retba + ¥ + ata — refbaywata ‘to become barren’
This verb does not have a causative form.

(174) riha  retba-y-u
ewe barren-VBZ-PF
The ewe became barren.
OBI11a siyoBeJia.

This morpheme is cognate with the verb biywata ‘to stay’.
6.7.2. Causatives from nouns
The -¥%- derivational morpheme seems to be more productive with nouns.

The derivational suffix is added to the noun directly*, then the TAM suffix is
added. Causativisation is achieved through the addition of the derivational
morpheme —a- right after the verbalising suffix.

NOUN — STEM + VBZ + TAM ‘non-causative verbalising derivation’
— STEM + VBZ + CAUS + TAM ‘causative verbalising derivation’

Example 1: refe ‘laughter’
retfe — rele + ¥ + ala — refejyata ‘to laugh’
—rele + ¥ + a + ala — relejata  ‘to make laugh’

Another instance is the noun gizi ‘dirt’ which yields giziywaia ‘to get dirty’ and the
causative riziywata ‘to make dirty’.

(175) a. sardi-s t’dsa barG’ada Kizi-j-u
on_ground-ADJZ  carpet  fast dirt-VBZ-PF
The carpet on the ground quickly gets dirty. (lit. becomes like dirt)
Ha noJty koBep GBICTPO 3amavyKasics.

41 T have not found the context in which the vowel holds on, and the one in which the vowel drops. I
could only observe what happens at the segmental level. It may have to do with accentuation.
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b. peci-i curi-1 tastar  Eizi-j-wa
stove-GEN smoke,-ERG curtain  dirt-VBZ-CAUS.PF
The smoke of the stove makes the curtain dirty. (lit. makes like dirt)
JIBIM OT TEYKU 3arpsi3HUJT 3aHABECKU.

7. VALENCY PATTERNS BOUND TO THE PRESENCE OF AN ADVERB
7.1. Introduction

Karata makes use of a large inventory of adverbs (mostly spatial). Spatial adverbs
can be used as (a) postpositions heading NPs, (b) modifier of the clause and (c)
combine with verbs in the same way preverbs do in Russian or postpositions in
English.

These adverbs-adpositions inflect for direction (e.g. ka?a / ka?a-r / ka?a-gal).
When used with a nominal dependent, the latter inflects for both configuration and
direction (» table 19 for a list of spatial adpositions with their possible rections). As
table 19 shows, there is some free variation in the choice of a configuration marker
for a given adposition. For instance kefi ‘in’ has been found governing an NP marked
by CFG, -ii-, CFG, -¢’0o- or CFG; -a- without any difference in the denotational
meaning. As far as the directionality parameter is concerned, there are two coding
alternatives for the dependent NP: it either agrees with the directionality value
marked on the postposition or take the default locative marker — @.

- ka?a (above) ‘on’

--hini (inside) ‘in” [hollow space] - CFG, —i-

= ketLi (inside) “in™ [substance]

= bar’i (in)-‘between’ CFG;, -Li-

- kel’i (beneath) ‘under’ CFG, -T’i- CFG, -¢’o-

- Sigi ‘in front’ (of) /

- xigi ‘behind’ CFG, -a-

- xigi-sigi ‘around’
Table 19. List of adpositions with their possible rections.

(176)  [hor-do-¢’o bai’i-gal] c ‘arq-e ho-j
DEM.PL-H',-CFG,[LOC] between-ABL struggle-PF DEM-F
She struggled out from between them.
Ona BBIOMIIACh U3 UX CTPOA |

(177)  sular’ar hac’e [herk’0-no-ii-r  bai’i-r] b-ax-uda mak’-i
shame COP.NEG adult-H'-CFG,-ALL between-ALL H'-come-IPF enfant-PL
Shameless children meddle in adults’ business. (lit. come between adults)
JleTu 6e3 cTecHeHMs BMEIIMBAIOTCA B JleJila B3POCJIBIX.

Just like configuration markers, postpositions have non-spatial meanings which
are very productive and ‘combine’ with many verbs.
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(178) Eawswa-da yiryir b-a?-a
partridge-PL  after H'-go-PF
They went for partridge.
[Tomun 3a KyponaTkamu.

On the other hand there are cases where an adverb is used with a verb and the
overall meaning cannot be worked out from the productive uses of the adverb and
from the verb’s meaning. In part 8.2, I list a few case frames which are governed by
a lexicalised adverb +verb compound, that is, cases where the addition of the adverb
triggers a change in the valency of the original verb. There are also cases where the
adverb+verb compound is clearly lexicalised but the case frame does not change
(e.g. ka?arda behata ‘to pay attention’ <ERG, NOM> / behaifa ‘to take’ <ERG,
NOM’).

7.2. Frames

7.2.1. <NOM> — <NOM, DAT/LOC; >

boiaia ‘to happen’ — bai’ir boiata ‘to interfere’
(179) a. ho-b  b-oi-e isdwac’ada-fo-b resi- fi-1
DEM-N N-happen-PF fifty-ORD-N year,-CFG,[LOC]-ADD

This took place in the fiftieth year.
OTO CJIy4MJIOCh B IATUIECATOM IOy .

b. bas-id-o-b hedela-tij-a  baii-r w-oi-ibise
tell-IPF-PTCP-N  thing-N,-DAT between-ALL M-happen-PROH
Don’t interfere in the conversation. (lit. Don’t be between things being told)
He BMemmuBaiica B pasroBop (OykB. He CTaHOBHUCh MeXAy paccKa3biBaeMom
BEIIbI0).

7.2.2. <NOM> — <NOM, LOC, >

sinitala  ‘to stick (intr.)’ — ka?a sinitaia  ‘to harass, to nag somebody’
t'erkwata ‘to stick (intr.)’ — ka?a t’erkwdla ‘to cling to’
G’ulaia  ‘to bend down’ — ka?a q’'ulala  ‘to get down to’
ursata ‘to think’ — ka?a urata  ‘to ponder on’
boiata ‘to happen’ — ka?agal boiata ‘to forgive’
bijywata ‘to stay’ —  bat’i biywaia ‘to be pinched, caught in’
(180) men di-¢’o ka?a-gal j-ei-i / w-oi-i
2sg  1sg,-CFG,[LOC] on-ABL F-happen-IMP  M-happen-IMP

Forgive me.
TBl IPOCTU MEHH.
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7.2.3. <NOM, LOC,;> — <NOM, LOC, >
rek’wala ‘to sit in TRANSPORT’ — ka?a rek’wdta ‘to pressurise’

(181) a. mak™~i  maSingj-a rek’w-d
child-PL car,-CFG,[LOC] sit-PF
Children got in the car.
JleTu ceny B MaIIUHY.

b. {arag risidobo  di-¢’o ka?a  rek’'w-a
overnight domovoi 1sg,-CFG,[LOC] on[loc] sit-PF
Domovoi pressurised me last night.

Houblo Ha MeHA NaBUJI JIOMOBOM.

7.2.4. <NOM, ALL> — <NOM, DAT/LOC, >
bekwaia ‘to end up’  — ddde bekwata ‘to meet’

(182) a. den roxo-ii-r w-ok-u
2sg  forest-CFG,-ALL M-end_up-PF
I ended up in the forest.
A okasasics B Jiecy

b. isij-a ddde  w-ok-u hudu-w
1pl(EXCL),-DAT  together M-end-up-PF DEM-M
We met him.

M=l BCTpeTuIn ero.

7.2.5. <ERG, NOM> — <ERG, NOM, LOC, >

g’ata ‘to tighten’ — ka?a §’ata ‘to entrust to’

(183) a. ce+mik’i g’'wat’e qg-a
a_little saddle_girth tighten-IMP(tr)
Stop fooling around. (lit. Tighten the saddle-girth a little)
VYiiMuch, OCcTeneHuch / yiMu Koro-j. (0ykB. 4yTh-4yTh MOANPYTY HATAHU)

b. den-a jaco-¢’o ka?a qg-a wasa-su-b t'alab gah-ata

1sg-ERG sister,-CFG;[LOC] on[LOC] tighten-PF  boy-M,[GEN]-N worry do-INF
I entrusted my sister with watching the boy.
A mopyunsia cecTpe CMOTPETH 32 CBIHOM.

8. PROPERTIES OF VERB CLASSES IN KARATA

8.1 Verb classes in Karata

99



Karata is a language with radical P-alignement, in other words, in all sentences,
irrespective of TAM constraints or else, S and P are marked the same way:

- govern the class marker on the verb (if there is one)

- do not have overt case marking (nominative alias absolutive)

In addition, Karata as other Daghestanian languages shows great flexibility of
constituent order and a sometimes disturbingly high ability to leave unexpressed any
argument, triggering an anaphorical or indefinite interpretation of the non expressed
argument(s). This holds true for the great majority of Karata verbs, but there is a
little group of verbs for which when an argument is left unexpressed (A or P), in
addition to interpreting this argument as indefinite or anaphorical, it is possible that
the non-expression of the argument does not provoke any interpretation and simply
reflects that the slot is not present altogether. This is not a problem for A-labile
verbs (» 5.1.1) since the shift from the A slot to the S slot provokes a change in
coding. On the other hand, as we have seen with P-labile verbs (» 5.1.2.), S is coded
like P, therefore it is tricky to know (a) whether a verb leaving unexpressed its P
argument still implies a patient but indefinite or retrievable from the context
(interpretations that are always possible), or (b) whether the patient is altogether
left out thus yielding a spontaneous event interpretation. In addition, verbs which
exhibit both these possibilities (a&b) may be used decausatively only (possibility b)
with a set of participants, the nature of which prevents any sort of control by
another participant (in A).

Considering the behaviour of verbs in Karata with regards to transitivity
alternation, I propose the following classes and sub-classes of verbs:

I) INTRANSITIVE VERBS
IT) TRANSITIVE VERBS
1. Only-transitive verbs
2. Ambitransitive verbs
i. Labile verbs
ii. Semantically-restricted intransitively used verbs.

Class I contains many verbs, monovalent, bivalent and trivalent. Class I's verbs do
not have an ergative argument in their case frame*.

Class II is a lot more diverse.

The first split is between verbs which are always used with two participants (1) ,
i.e. the non-expression of a participant obligatorily triggers the indefinite or
anaphorical interpretation, and (2) verbs, for which the non-expression of an
argument opens up two possibilities: (a) the indefinite or anaphorical interpretation
(b) the spontaneous-event interpretation.

This sub-class is subdivided between (i) labile verbs, the transitive/intransitive use
of which is not restricted and (ii) ambitransitive verbs of which one construction is

2 Note that I leave open the question raised in (»5.1.2.4.2.) as to an ergative argument added to an
intransitive construction makes the construction transitive or is to be understood as an instrument,
i.e. a participant whose status is more adjunct-like.
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restricted to a set of participants whose nature predisposes them not to undergo the
influence/control of another participant.

8.2. Property of intransitive verbs: the expression of the responsible
person for a spontaneous event.

As has been pointed out in the section presenting the frame <NOM, ABL,> (»
4.4.13.), a few examples in Karata hint to the possibility of the addition of an
‘involuntary agent’ into an intransitive construction. The involuntary agent
construction has been found with the verbs: bagata ‘to escape’, yidi biywata ‘to stay
behind’ and ¢’arddta ‘to jump’.

The verb bijywaia ‘to stay’ is typically used in the frame <NOM, LOC>. Combined
with the adverb yidi ‘behind’, it takes on the meanings ‘to be left over’ or ‘to lag
behind’ (with the same case frame). The following example features a human
participant inflected in ABL,. This participant is viewed as an agent who performs
the action of the verb casually, without really wanting it or controlling it (Ganenkov
2005: 214). Note that bijywata does not have a derived causative form.

(184) a. corpa yigi b-iy-u di-¢’o-gal
soup behind N-stay-PF  1sg,-CFG;-ABL
I did not finish my soup.
Y meHs (B TapeJike) OCTaJICA CYIL.

b. bisdi-b-al Xwane yigi b-iy-u
2pl,[GEN]-N-ADD horse behind  N-stay-PF
Your horse stayed behind.

Bama jomanp oTcrana.

These two examples show a difference in the coding of the possessor. The
difference is that in the first example the possessor has some affinity with a agent:
the human participant is the reason why soup is left and has not been eaten
completely. In the second example, the horse’s slowliness cannot be blamed on the
POSSESSOr.

The verbs baddta ‘to escape’ and ¢’arddta ‘to jump’ are regularly found in the case
frame <NOM, ABL> with other configuration markers.

(185) ra?ala-ti-gal j-aq-ata-da j-ag-éda-C’e
kitchen-CFG,-ABL F-escape-INF-INT F-escape-IPF-NEG
I just can’t manage to get out of the kitchen.
W3 KyXHU HUKAK He MOTY BBIOpAThCA.

However when they are used with CFG,, the participant in the ablative straddles the

limit between involuntary agent and source of information (a productive use of
ABL,).
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(186)  kei’-emywa b-aqg-é di-¢’o-gal ho-b ater
speak-PF.N.CVB  N-escape-PF  1sg,-CFG,-ABL DEM-N  word
A word escaped me.
Y MeHs BBIPBaJIOCh 3TO CJIOBO.

Although Ganenkov (2005) brings evidence of the existence of the involuntary
agent constructions in other Andi languages, I have to come to the conclusion that,
at least in my corpus, this construction is very scarce. This might be ascribed to the
nature of the corpus I have used though.

9. CONCLUSION

I have shown that much of Karata’s verbs fall into case frames that are expected
for an ergative language. There are other case frames which depart from the regular
patterns. Some of them can be explained through the omission of a nominative head
noun phrase or because the language reacts to causativisation not by creating a new
slot for a new participant but by ‘agentivising’ a participant. Others have no obvious
synchronic explanations.

Karata makes much use of alternation, be it affecting the core arguments of the
verb or oblique arguments. In both cases, most alternations reflect different
possibilities of conceptualising an event. However, we have seen that a set of verbs
having to do with P-lability do not allow different conceptualisations of an event but
rather imply different participants for the same event.

In terms of ‘lexical valence orientation’ (Nichols 2004), Karata is clearly a
transitivising language. This is particularly obvious in the fact that Karata’s only
valency-increasing suffix is productive with intransitive verbs. Moreover the number
of intransitive verbs is far greater than the number of non-derived transitive verbs.

At this point, I would also like to mention that a few iterative forms of verbs in
Karata present characteristics of antipassive forms. Although the proximity or drift
iterative/antipassive is in the line of semantic transitivity as described in
Hopper&Thompson (1980), and in this case, of loss of semantic transitivity, this
requires a comprehensive investigation that the lack of data prevented me from
doing (most examples were given for ‘simple’ forms).

In this survey my aim was to outline valency phenomena in Karata. Some of my
results may prove wrong when checked against other data but hopefully they will
prompt further investigations.
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Abbreviations

ADJZ: adjectiviser
AgM: agreement marker
ALL : allative

ABL : ablative

ADD : additive particle
CAUS : causative

CFG : configuration marker
COMP : comparative
COND : conditional
COP : copula

CVB: converb

DAT : dative

DEM : demonstrative
ERG : ergative

F : feminine

FUT : future

GEN : genitive

H*: human plural

IMP : imperative
INDEEF : indefinite

INF : infinitive

INT : interrogative
intr: intransitive

IPF : imperfective

INT: intensive

LOC : locative

MSD : masdar

M : masculin

nH*: non-human plural
N : neuter

NEG : negation

OPT: optative

o . oblique stem
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PF : perfective

PL : plural

POS: possessive

PR : present

PROH : prohibitive
PTCP :participle

Q: question marker
REFL: reflexive
SELECT: selective
sg : singular

tr: transitive



Appendixes
Appendix 1. Nakh-Daghestanian (East-Caucasian) language family.

Daghestanian branch Nakh branch
Avar-Andi branch

Andi Chechen
Andi Ingush
Botlikh Bats
Godoberi
Karata
Akhvakh
Bagvalal
Tindi
Chamalal

Avar
Avar dialects

Didoic or Tsezic branch
Tsez or Dido
Hinukh
Bezhta
Hunzib
Khvarshi

Dargwa branch
Dargwa « dialects » (in fact, languages)

Lak branch
Lak

Lezgic branch
Lezgi
Tabasaran
Agul
Udi (probably the modern form of Caucasian Albanian)
Kryz
Budukh
Rutul
Tsakhur
Archi

Khinalug branch
Khinalug
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Appendix 3 Karata-English glossary

This glossary is representative of the data I have used in my survey. It is however
not really representative of Karata’s lexicon since many entries in the dictionary
were not illustrated at all or insuficiently to identify a case frame. This is
particularly true for causative verbs which are least of all illustrated. Nevetheless, I
thought this glossary would be useful to look up particular verbs. The use of the
letter X, Y and Z to represent argument slots does not bear any significance except
with labile verbs.

Karata English notes

abata Xire Yo X enlarge Y

abetata Yo Y become bigger

ddukata Yo Y obey

ahdta Yon Y boil

ahdta Xovo Yeon X boil Y

atata Xoar Yoo X hear Y

atata Xire Yion X announce Y

daeotata Yon Y become deaf

dswata Xire Yion X deafen Y

dsatata Yon Y warm up

asata X You X warm up Y

azata Xire Yom X mark Y

bacwata Xire Yion X conceal Y

bacwata Xro Yo X plunge Y

bacwata Xeon Yiocr X flood Y

bac’ata Xre Yo X unite Y P-labile
Y om Y heal, skin over Y =bodypart

bac’ac’ala X ro X urinate

bac’dta Xive Yoow Zaus Xask Y to Z -Y + dependent
Xine Yern Zais X ask Z about Y -omiss® of Yy,

bac’ata Xiro Yo X clean Y

bac’alata Y om Y become clean

bacak1ata Y om Y become short

bacak’'wata Xire Yo X shorten Y

bacdta Xire Yon Xfell Y about flora

bacwata Xoo Yoou X endure Y

bac’ata Xro Yaon X choose Y

bahata Xire Yo X buy Y

bahata Xro Yaon X take Y

bahata (her’ir ~) X, Y. X taste Y

bahata(kwadir~) X, Y., X subjugate Y

bahata (ka?ar) X, Y, X don’t worry about Y

bahwata X om X play

bajatata Yo Y become clear

bajanata Xro Yo X clear Y up
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Y begin

Yo Y gather up

bak’dla X

X bend Y

batata X X begin + INF

baiaila X XcanY

baigwata X Y  Z X conceal Y from Z

NOM “'ABL1

‘

baidta X Y X imitate Y

DAT

‘

bagdta Xom X is over

bagdta Koo Yan X escape Y

bagdta X..Y X spend Y = waste

‘

bagwdata Xo Y X weed Y

‘

baqg’ata Xon Yeon X get along with Y

baqg’ata Xon Yol —par X suit Y

baqg’ata Xio Y X pile Y

‘

XtellYtoZ

basata X Y

ERG ABL

N

NOM

basaia Xeon Your X appreciate Y

bayalata Xiie Yaow Zioct X hit Z with Y

‘

bayillaia X om X feel hot

bayata Xere Yo X destroy Y

bafata Xiom X bleat about sheep

ba?aia X has come for Y X =time noun

X.'NOM XDAT

ba?aia Xiow Yo X stay at Y

ba?aia Xiow Yioer X bump against Y
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ba?ata X X spread Y

becata X X praise Y

beceyata X is happy for Y

becotaia Y Y become blind

bec’ata X Y X load Y

bec’ata X X take revenge on Y

bececaia Your Zon Y forget Z

becetlata Yoon Zpsis Y make money on Z

X wither Y

‘

bec’uywata Y, om Y empty

beguywata Xo Y X make Y drunk

bekata Xooo Yoo Zowr i X give Y to Z

bekwata Xon Yoo X wind up at Y

bekwata Xom X has to ... /it is necessary +INF
that X...

bek’abesdta Xon Yaa X look after Y

bek’ala Xom Yiocs X wait for Y

(e}
‘

bek’'wdta Xoro Yo X swallow Y

belala X Y X wake Y

ERG NOM

betata Xire Yo X sing Y

betdta Y

NOM

Y cook

beiatla X X leak

NOM

ber’arataia Y Y become thin

NOM
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bei’ata Xero Yaou Zioc X sow Y in Z TR

bei’dta X Yoou Zouss X make Y fit Z

beg’esata X steal Y from Z

Xing Yyou Z

‘

beg’esata Xoo Yoou Zow/ Zooe X hide Y from/in Z

beq’'wata Y

NOM

Y dry up

berqaia Xere Yyou X drag Y

Y become turbid

berata Y

NOM

berata Y Y is defeated

NOM

besdata X leave Y

besata Xoo Yoou X make Y stout

betata Xire Yiow X lose Y

bexwata Xire Yo X bring Y

bexwata Xoar Yo X receive Y

bexwata Xom X happen

bexwata Xire Yo X bring Y

beyartata Y om Y grow old

Y cook

beZaia Y

NOM

bezwata Xiow Your X believe Y

beSata X X sharpen Y

ERG NOM

beSetala Y

NOM

Y become fat

be?wata Y

NOM

X lie

be?wata X provide enough Y

NOM

bibata X,

X chirp
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bic’aia Y Y melt

NOM

bic’ata Xore Yo X count Y

bicata Y Y become wet

NOM

bi¢’aé’aila Y

NOM

Y die

bi¢’aia Y Y die

NOM

bic’aia Y Y is spent Y =time/money

bi¢’ata Xere Yion X spoil Y

bic’ata Xoro Yoor Ziocni XsetYonZ Y = step/foot

bic’ata Xoro Yyon X explain Y

bigwdla Xon X redden

bihata Xon X fade (in the sun)

bihata Xre Xion X relieve Y

bihdta Y on

Y become red hot

bikata X Yoon X catch Y

bik’'wata X Y

GEN~LOC1 _~ NOM

X hasY

bik’'wata Xiom Yioc X work in Y Y =domain

bik’'wata Xiom Yiocr X wear Y

(e}
‘

bik’'wata Xino Yoo Z XputYonZ

NOM “—'LOC

bir’etala X

oM X worsen

bitata X Y X dilute Y

ERG NOM

birata X

NOM

Y

LoC

X stopatyY

bixata Xe Y X stop Y

ERG NOM

bixata X,

You Zioc X supply Y to Z
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biswdia Y Y become inflamed

NOM

bisita X, Y, X find Y

bisala Xow Yo X make Y +ADJ

bisasala Xere Yyou X push 'Y

biskitaia Xon X become poor

bisala Xiow Yani X win over Y

bisetaia Xon X thicken

bit’ata Xoro Yon X straighten Y

bit’etala X om X become straight

bit’ut’aia X om X break

bit'wala X om X break

bit'wala X om X is robbed

bit'wata X Y

ERG

X tear Y

NOM

biywaia Xon Yioc X stay at Y

bizwata Xon X grow up

bizwata Xere Yiom X grow Y

bizata Xoar Yaom X notice Y

bizata Xire Yaou Z

OM “~'ALL,~DAT~ALL4

X announce Y to Z

=
£
o
z

bi?wata X

NOM

X break

boiatla X

NOM

X happen

boiatla X

NOM

X come out

boiatla X X is obtained

NOM
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boiala Xiow Yan X originate from Y

boiala Xon X walk

bor’ala Xiom X fall ill X = animate

bor’ata Xon Your X hurt Y

boi’ala X ar X fall in love

boqata Xene Yoou Z X remove Y from Z

‘

boq’ata Xere Yion XcutY

boq’ata Xoro Yyon X exceed Y

bosata

XE.RG YNOM

X revenge Y

boyata Xire Yaow X make appear Y

bo?dta Xom X elapse

bo?dta Xom Your X require Y

!
o

buédia Y bathe P-labile

buédcuraia

NOM

buc’dta Xon Yase X go apart from Y

bui’ata X Y. . Z X share Y with Z

NOM “—coM

‘

buraia Xom X swell

busaia X Y XcutY

NOM

‘

bu?aia Xom X roar

Ciljata Xon X become puffy

Curata Xon X burn

c’ahala X burn

Xyou

c’ai’ata Xon X is full

c’eyereyata Xere Yo X try to find out Y
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c’ijata Xie YaonZ X protect Y from Z

NOM “— ABL

‘

c’abuc’ata X X stretch out

NOM

c’alala X

NOM

X study

c’amc¢’amaia X X whine

NOM

C’arata Xere Yo X make Y drink

¢’thata Xoio Yoon X salt Y

¢’ik’ata Xone Yoou Zs X clean Y off Z

‘

¢’ik’'wata X o X increase

c’iryata Xon X’s stomach hurt

C’wakata Xon X shine

canata Xeow Y. X hunt' Y

3

Cergestata Xom X become thinner

Ciymala Xoro Yo X beat up Y

coroktata Xom X become dirty

Curata X is dispensed with

catata Xeow Yaur X splash on Y

cit'ata Xiow Yan X drip from Y

cucurata X X hiss

NOM

¢’agotata X o X return to life

¢’alat’'waia X

NOM

X is ripped

¢’alfdta X X is fed up with Y

DAT NOM

¢’amata X X chew Y

ERG NOM

115



¢’ebata Xon X flow out

¢’ebata Xore Yo X empty Y

¢’ikwartata Xon X become beautiful

¢’jjata Xore Yo X beatup Y

¢’iuc’ata Xone Your X annoy Y

¢’uhaia X is proud of Y

XNOM YABL3

¢’itata Xon X crumble down

¢’'wdq’ot’ata Xoro Yyon X concretise Y

¢’arqata X Yoo X jump out Y

¢’edertata X o X become narrow

c’idata Xoro Yyon X move Y away

c’it’ata X o X become flat

¢’'warata X YoouZ X hit Z with Y

NOM “'Locl

c’'warata Xiow Yan X run away from Y

c’'warata Xeno Yion Zons, X drive Y away from Z

damdamata Xom X swell

demata Xom X bend

elbazata Xie Y X warn 'Y

3

erala X X freeze

NOM

erkut’ata X X leak

NOM

erdata Xoo Yoon X fill Y

Y X throw Y

ERG ~— NOM

er?ata X

gdgata X Y, X delay Y

ERG ~ NOM
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gahata ~ gaia Xere Yoo Zvon X make Y Z

gahala ~ gata X, X make their first steps
(dadiri ~)

galaia Xon X speak

galata Xine Yaom X chat with Y

gata X Yeon X draw Y

gaswata X Yeon X stretch Y

gerala Xire Yion X move Y

geregerata Xz Yion X shake Y

gergecala Y wobble

gergecala Xire Yion X wobble Y

girata X lie

gocata X migrate to Y

gukata Xire Yiom X swindle Y

X become round

gurgitata Xon

gwagwatata Xom X become heavier

gwdgrala Xire Yion X illuminate Y

halagata Xire Yion X worsen Y

hamak’wata X

NOM

X yawn

hamata X Y X open' Y

ERG ~ NOM

harhacata X Y X shake Y

ERG ~ NOM

hark’ibatata X

NOM

X is heavy

hartata X X feel free

NOM
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hac’aiata Xon X turn white

hazata Xoar Yaon X experience Y

herata Xore Yon X redden'Y

herc’ata X Yion X wake up Y

herk’ata X Yeon X enlarge Y

herc’ala Xon X increase

herc’ata Xre Yon X1iftY

hesata Xz Yion X persuade Y

hohata Xz Yion X fertilise Y

hadurata Xz Yion X prepare Y

halalata Xiro Your Z X authorise Y to use Z

DAT “—NOM

halbixata Xre Yon X test Y

halcata Xom X become thirsty

haq’irtala Xon X become despicable

hawata Xom X is burnt

hawata Xire Yyou XburnY Y = inanimate

hebcata X o X sneeze

hécotata Xom X become slow

heretata X

NOM

X decrease

hihinata X,

X neigh

hoxata Xie Yaow X endure Y

hulata X Y, X pluck Y

ERG ~— NOM

hiiSala X

10C1

X itch
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ikwata Xre Yon X feed Y

itatiala Xon X become an orphan

itata Xono Yoo Zns X let Y go out of Z

itata Xore Yon X begin Y

itata Xiom X come X =weather

igitala Xore Yon X humiliate Y

jarata Xore Yoon Z X send away Y from Z

‘

jazigtata Xon X become poor

katata Y

NOM

X lack

karata X collapse

Xyou

kdt’ata Xon X realise

ka?atata Xon Yo X solicit Y

kec’ala X on X light up

kec’ala Xino Yoow Z Xhand Y on Z

NOM “—1.0C

I > =)

kei’di’ala Xon Yars X speak to Y

kei’dala Yyow Zawss

Xire XsayYtoZ

ketata Xom X yean

kersdta Xire Yion X open Y

keryata Xiro Yon Z X hang up Y on Z

ERG ~ NOM “—LOC

kilogata X X fertilise

NOM

kiidukata X

NOM

X itch

kwacata X X become thin

NOM

kwanetata X

NOM

X is not ripe
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kwat’ata Xow Yoz X is late for Y

kalahwata X o X grow mouldy

korata X oo Yo X slip through Y

korkala X oo Yo X crawl into Y

kukata X Yaon X swindle Y

k’dac’ata Xow Youw XrushtoY

k’dc’ata Xon X jump

k’araia Xre Yon X vomit Y

k’imata Ko Y szt X break off Y

k’ork’ata Xon X become dappled

k’urk’uéaila Xon X doubt

k’usaia Xom Yioc X siton/in Y

k’ut’ala X on X knock

k’abata X o X collapse

k’dta Y, uZos

Xire X invite Y to Z

k’dta X Yora Zooes X call Y on the phone

k’'wabata ~ X.oYia X hitY
k’obata

k’wabata ~ XouYia X affect Y X = disease
k’obata

k’wabata ~ X Yiou X refuse Y
k’obata

k’'warasata X

NOM

X become rumpled
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talqata Xon X have a break

tebala Xom Yioct X is afraid of Y

{elalata Xon X wear out

{erata Xow Youw X move to Y

fabata X o X dry out

Ligotaia Xion Y X limp on'Y

DAT/LOC3

torata Xon X crawl

L’ek’utata Xom X is left over

i’abata X multiply Y

‘

p’at’ata Xire Yo X thicken Y

i’apcwata X rust

i’ardkwata Xon X is sullen

i’thakwaia X on X dose

’oi’amata Xon X stir

L’urata Xom X is screwed

f’urcata Xre Yaon X precise Y

i’'wahata X Yiom X blow up Y

i’wanitata Xom X become insolent

mahrumata Xiro Yon Z X deprive Y from Z

ERG ~~ NOM “'ABL3

makwar’ala ~ X

Nom X is hungry
makwasata

mashuriaia Xon X become famous

mic’alata Xon X become sweet

mijawla Xon X mew
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mik’'wata X reduce Y

minariala X break off from Y

muk’uriala X confess Y

nixuriata X X become rancid

NOM

ohata X

NOM

X cough

Xino Y,

NOM

panaiata X exhaust Y

‘

Xero Yion Xlightup Y
parag’ala ~ X Yo X make Y comfortable
paraq’alata

parparata Xom X flutter

pasatata Xz Yion Xruin' Y

pasihiata X on X become eloquent

pasmatata Xom X is sad

piryaila X flame up

piisata X is pulverised

puryata Xom X blister

puwata Xion X blow X=wind

gac’aywata X o X become hard

gqata Xom X cry

gat’ata Xo Yion Z X attach Y to Z

ERG ~ NOM “—LOC~ALL

Y X scratch Y

ERG ~— NOM

garaia X

qajiala X Y, X turn Y blue

ERG ~ NOM
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gibaia X tear apart

girata X open Y ajar

X stick out

gorala Xore Yon X grind Y

git'ata

qubata Xore Yon X dirty Y

qust’aia ). A X slip from Y

gwarata Xne Yaon Z X write Y to Z

‘

q’abihiata Xon X become stingy

q’abultata Xt Yaou X like Y

q’ac’ak’at’ala Xre Yon X spruce up Y

q’alata Xire Y nom Xbend Y

XyouY 1o X get stuck in Y

Xire Yioct X entrust to Y + INF
q’anafiala ~ Xiom X become scarce
q’anafatiaia

q’arata Xyom X boil

@arumiata X,  Xbecomegreedy
q’eq’amata Xon X hobble

@lerata  X,Y,,  Xgmawy
J'eri’a X strive

‘Gecata X, YZn,  XcompetewithYforz
q’iq’ata Xere Yion X embroider Y

X screech

NOM

q’oq’ata X Y X make for Y

NOM — ALL

q’orata X narrow Y

q’oroliata X become a widow
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q’ot’ala Xon X stop

q’ot’ata Xore Yion Zyow X exclude Y from Z

q’uq’urata Xon X rumble

q’wac’dataia Xon X get dirty

q’warala Xone Yiocr X bite Y

rasala X

NOM

X fight in a war

raywasata X o X ruminate

razitata Xom Your X agree with Y

rekwala X om X burn

rek’ik’ata Xro Yion X travel by Y

‘

rek’'wata Xon Your X travel by Y

releyala Xyon Y anis X laugh at Y

req’emiata Xon Yeon X is at the same level as Y

rit’ala Xom X clear up X =weather

riyata Xowo Your Zoon X make Y hate Z
ruhdta Xom X open up

ruhunata Xio Y X teachto Y + INF

NOM

‘

ruq’ata Xire Yaom X close Y

‘

rust’ala X get down from Y Y = transportation

sabata Xere Yo X score Y

raburata X is soaked

Bdq’ata Xere Yo X strangle Y

Earala Xere Yo X bore Y
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Eijaia X bristle up

Eiziywatla X get dirty

poraia X is broken up

v =

suZata X toy with

Bursurala X om X thunder X =sky
rak’'wa X X feel sick
Buromata

Ewata Xon Yars X scold Y

Ewarswarata Xom X tinkle

sayawatiata Xom X show generosity

sidutata Xom X darken

sinitata Xon X stick

sorala Xom X shiver

sular’ala Xro Yon X embarrass Y

suretata Xom X become ugly

susata ~ sisata X, Y., X release Y

Sorata Xon X spin

Soraia Xom X calm down X =wind/pain
Sorata Xow Y auiz X begin Y

soraia X Y XwalkinY

ERG ~ NOM

Sorata Xine Yaom Z X take Y away from Z

ERG ~ NOM “— ABL

Sorebaiala X Y X surround Y

'NOM_— DAT

Suhata Xom

X is tired
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Suwata Xon X snore

Stusaywaia Xon X change

sarala

Xou

X germinate

sibsikata X o X drizzle X =rain

sogtata X o X is crippled

susata Xere Yoo Zoar X whisper Y to Z

tabata Xre Yon X burst Y

tabatlala Xz Yion X soften Y

tabtata Xz Yion X pierce Y

tamasatata Xon Your X is surprised by Y

takwata Xz Yion X warm up Y

tarala Xz Yion X win over Y

teryeyata Xom X dangle

tihinata Xon X giggle

torata Xom X decay

X throw Y at Z

Y ouZ

NOM “—LOC

torc’data X

torc’dta Y

NOM

Y fight

X weaken (intr)

toxtala Xom

titkkata X Y

ERG — LOC1

X giveapushtoY

turk’ata X

NOM

t’amata Xno Yoo Z X putYonZ

ERG ~ NOM “—LOC

X grow

Y. . Z X throw Y on Z

ERG ~ NOM “—ALL

t’amaia X

t’amaia X Y X cross Y

ERG ~ NOM
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t’arala Xon Y ag Z X fall from Y onto Z

‘

t'aswata Xon X is covered with miliaria

t’atata Xore Yon X discover Y

t’epala Xon X cloud up

t’erata Xere Yoo Zioc X thrust Y in Z

t’et’erala Xon X tremble

tijata Xne Yaon Z X pour Y into Z

‘

t'orala Ko Y szt X drip from Y

t'orcdata Xre Yo X lick Y

t'urata Xon X run away

t'urala Xino Yo X make Y argue

t'urala Xono Yyon X upset Y

ucuztata Xom X become cheaper

urgata (ka?a ~) X, X think about Y

iwata Xiro Yioc Zyon X touch Y with Z

waswasata Xeom Your X doubt Y

Xotata Xow Your XfitY

Xotata Xire Yaow X heal Y

Xuc’etata X

omt X become a swamp

Xwarata X X walk

NOM

=

E

Xwarata Xom

XgotoY

xwaSaila X X tremble

NOM

xabata Xeon Y.

ALL7

X impregnate Y

(=}
|

127



xisala Xon X change

xijanatata Xyon Your X betray Y

xwarikata Xon X experience labour pains

xabaia Xon X burn

¥ata oo Yiow Zoone X cut Y with Z

xarata Xore Yion X cross Y

xaraia X Y, Xisill with Y

NOM

xecata Xom Yeon X fight with Y

xiratala Xon X become dear

xwabata X om X shrink

xwarata X om X flow

zdt'wata Xom X quiet down

zaraswata Xire Yo X let Y catch cold

‘

zigarata Xom X groan

zirata Xire Yo Xroll Y

zizigwata Xom X gleam

zwata X fling Y away

‘

Zata Xon X ache

Zarata Xom X spread

Zobata Xire Yaom X strain Y

Zapallata Xon X go awry

Zarsata Xon X tinkle

sirgata Xon X become clearer
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faZaiblala X

NOM

X is amazed

gac’etaia X

NOM

X is ecstatic

faq’iltala X

omt X become wise

fasibiala X

NOM

X become embittered

fedeSala Xiow Y X hurry for Y

'NOM _~ ALL3

fologdtata X

NOM

X become young

fumata Xom X moo

fufata Xom X crow
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Appendix 4 English-Karata glossary

English Karata notes
ache bor’ata X X ache X = inanimate
ache c’ik’'wata X X ache
ache 7ata Xom X ache
affect bexwata X4 Yiom X is affected by Y Y =illness,
sensat’

affect k’wabata X o Yoot X affect Y X = disease

~ k’obata
affect tor¢’ata Y, o Zooo Y affect Z Y = disease/weat

her
afraid of (be~) {ebala Xom Yioc1 X is afraid of Y
agitate xwafafata Xore Yion X agitate Y
agree with razitala Xom Your X agree with Y
amazed (be ~) faZaibiata Xon X is amazed
announce alata X You X announce Y
announce bi?ata Xire Y, .« X announceY toZ
_ ZALL.,~DAT~ALL4
annoy ¢’alfata Xoar Yiou Y annoy X
annoy ¢’ud’ata Xine Your X annoy Y
appear boyata X X appear
appear ¢’warata X o Yo X appear X = illness
appear (make ~) boyata Xire Yoo X make appear Y
appreciate basata Xon Your X appreciate Y
argue t'urata ), X argue
arrive ba?ata Xiow Y X arrive at Y
ask bac’ata Xire Yoo Zays XaskYtoZ -Y + dependent
Xwo Yo Zys X ask Z about Y -omiss® of Yy,
ask xata Xire Yonr—ani X asktoY
astonish tamaSata Xire Yo X astonish Y
astonished (be ~) alamiala X X is astonished
attach gqat’aa Xire Y.« XattachY toZ
ZL0C~ALL

attack k’ac’ata Xow Yiocs X attach Y
attack xijala X X attack

(ka?ar~)
authorise halalata Xire Your Znow X authorise Y to use

Z

authorise itala Xz Yo X authorise Y
avid (be ~) gat’elata X on X is avid
avoid dwanaia Xiow Y asia X avoid Y
bark habaita X X bark
barren (be ~) refbaywaia X on X is barren
bathe (intr) bucala Yiou Y bathe

~ bucacurata
be bik’'wata Xiow Y XisY

NOM NOM
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be at the same level req’emiala Xon Y con X is at the same
level as Y

be hot bayiltata X X feel hot

be over bagata X om X is over

be up to barala Xeon Yaus XisuptoY

bear down fuwata X om X bear down

beat up ¢iymata Xire Yoo X beatup Y

beat up ¢’ijjata Xere Yaon X beatup Y

beautiful (become ¢’ikwariala X X become beautiful

~)

beautiful (make ~) ¢’ikwarata Xive Yo X make Y beautiful

become bag’ata X X become + ADJ

become borata Xeow Yoo X become Y

beg helala Xon Your X begtoY

begin itala Xove Yoo X begin Y

begin Sorata Xion Y sz X begin Y

begin (intr) bajbixata Y on Y begin P-labile

begin (intr) batata Xon X begin + INF

begin (tr) bajbixata Xore Yo X begin Y

begin (tr) baiata X Y X begin Y

belch fubaita X belch

believe bezwaia X believe Y

bend (intr) bak’ala Y bend

bend (intr) demaia X bend

bend (intr) g’aletata X bend

bend (tr) bak’ala X bend Y

bend (tr) g’alata X bend Y

betray xijanatata X betray Y

big (become ~) abelala Y become bigger

big (make ~) bisala X make Y bigger

bigger (become ~) herk’atata X grow bigger

bite g’'warata X bite Y

bitter (become ~) L’ofatala X become bitter

blacken (intr) beé’at’irtala Y blacken

blame elbac’ata X blame Y

bleat bafata X bleat

blessed (be ~) g’abuliata X X is blessed

blind (become ~) becoiata Y Y become blind

blister puryata Xon X blister

bloom puryata Xon X bloom

blow (intr) puwaila X X blow

blow up (tr) ’'wahata Xeoo Yoon X blow up Y

blue (become ~) Jajielala X X become blue

boast hic’ac’ata Xiro X boast

boil (intr) g’arala X X boil

boil (intr.) ahala Y ou Y boil




boil (tr.)
bore
bother

braid

bray

break (intr)
break (intr)
break (intr)
break (tr)

break (tr)

break (tr)

break (tr)

break off

break off (intr)
break off (tr)
bring

bring

bring down
bristle up

broken up (be ~)
bruised (be ~)
bump against
bump against
burn (intr)

burn (intr)

burn (intr)

burn (intr) slightly
burn (tr)

burn (tr)

burn (tr)

burn (tr)

burn (tr)

burnt (be ~)
burst (intr)
burst (tr)

burst open (intr)
butt

buy

call

calm (tr)

calm down (intr)
calm down (intr)
calm down (intr)
can

can

ahala
parala
bizalala
~ bizardala
k’abala
fata
bit’'ut’ala
bit'waia
bi?wala
C'warala
bit'ut’ala
bit’'waila
bi?waila
minariala
k’imaila
k’imaita
bexwaila
bexwaila
k’abata
¥ijala
yorata
culala
ba?ala
ttikata
c’ahala
rekwala
¥abata
curaia
hawaila
hawaila
hawaila
rekwala
Yabaia
hawaia
’wahaia
tabata
tabtala
xwabata
bahaia
k'ala
birala
takala
surkwata
Sorala
balaia
gijata

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YDAT
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YABL3
XNOM YABL
XERG Y
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM YLOC7
XNOM YLOC7
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YLocl
XERG YNOM
XERG YLOC
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XDAT

X

DAT

NOM “~ABL

X boil Y
X bore Y
X bother Y

X braid Y

X bray

X break

X break

X break

X break Y

X break Y

X break Y

X break Y

X break off from Y
X break off Y
X break Y off Z
X bring Y

X bring Y

X bring Y down
X bristle up

X is broken up
X is bruised

X bump against Y
X bump against Y
X burn

X burn

X burn

X burn

X burn Y
XburnY

X burn Y
XburnY

X burn Y

X is burnt

X burst

X burst Y

X burst open
XbuttY
XbuyY
XcallYtoZ
XcalmY

X calm down
X calm down
X calm down
X cope with

X can

Y =inanimate

Y = animate

X =wind/pain
+ INF
+ INF
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carry out

catch

cause to argue
cause to catch a
cold

change

change (intr)
change (tr)
chase away

chat

chat

chatter

cheaper (become ~)
chew

chirp

choke

choose

clean

clean

clean (become ~)
clear (become ~)
clear (become ~)
clear (become ~)
clear up (intr)
clear up (tr)
close

cloud up (intr)
cloud up (intr)
coarsen

coarsen

cohabit

cold (become ~)
collapse

collapse (intr)
comb

come

come

come back

come out
compete

complain
conceal
conceal
concretise
confess

t’obata
bikata
t'uraia
zaragwata

StiSayywaia
isata
xisata
t'urata
galata
ywala

&wardé’warala

ucuziala
¢’amatia
bibaia
yaqg’ata
ba¢’ala
bac’ata
¢’ik’ata
bac’alala
bajatata
gwasala
Zirgala
rit’ala
bajanaia
rug’ala
L’orcala
t’epala
biSelaia
Sofiala
Xwaraia
zaragwata
karata
k’abata
yabala
bexwaia
itala
Soraia
botaia
g’ecala

k’urk’urata
bacwaila
batgwata
¢’waq’ot’ata
muk’uriata
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X carry out Y

X catch'Y

X make Y argue
X let Y catch cold

X change

X change

X change Y

X chase Y away
X chat with Y

X chat with Y

X chatter

X become cheaper
X chew Y

X chirp

X choke

X choose Y

X clean Y

X clean Y off Z

Y become clean
Y become clear
X become clear
X become clearer
X clear up

X clear Y up

X close Y

X cloud up

X cloud up

X coarsen

X coarsen

X cohabit Y

X become cold

X collapse

X collapse
XcombY

Y come to Z/from Z
X come

X come back

X come out

X compete with Y
for Z

X complain

X conceal Y

X conceal Y from Z
X concretise Y

X confess Y

X =weather

X =weather
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confirmed (be ~)
(make

confortable
~)
consider
cook (intr)
cook (intr)
cook (tr)
cook (tr)
cope with
cope with
cough
count (tr)
covered
miliaria (be ~)
crack

crack

crack (intr)
crawl

crawl into
crawl ouf of
crease

crippled (be ~)
cross

cross

cross

crow

crumble down
crumble down
crush

cry

curl up (intr)
cut

cut (tr)

cut (tr)
damaged (be ~)
dance (make ~)
dangle

dappled (become ~)

darken (intr)
darken (tr)
darn

dawn

dawn

dazzle

deaf (become ~)

with

muhkatala
parad’ala
parag’alata
bic’ata
betala
bezaia
betala
bezaia
baiala
bazarata
ohala
bic’ata
t’aswala

gabata
seyaywata
i’'wat’ala
Lorala
korkala
korkala
Ywabywata
sog’tata
bog’ata
t’amaia
Yarata
fufala
bayaia
¢’litata
zik’ata
gata
guraia
Yata
bogq’ata
busata
bi¢’ata
i’ebala
teryeyata
k’ork’ata
sidutata
sidujata
yorobata
~ orabata
kwaitaia
gahiala
becwata
dgolala

XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM ZESS
YNOM
YNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XDAT YNOM
XDAT~ABL1 YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM YALL
XNOM YABL
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM ZERG
XERG YNOM
XERG YNOM
YNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
Y

X is confirmed
X make
comfortable

X consider Y Z
Y cook

Y cook

X cook Y

X cook
XcanY

X cope with Y
X cough

X count Y

Y

X is covered with

miliaria

X crack

X crack

X crack

X crawl

X crawl into Y
X crawl ouf of Y
X crease Y

X is crippled

X cross Y

X cross Y

X cross Y

X crow

Y crumble down
X crumble down
X crush Y

X cry

X curl up

X cut Y with Z
XcutyY

XcutY

Y is damaged

X make Y dance
X dangle

X become dappled

X darken
X darken Y
X darnY

X is over

X dawn

X dazzle Y

Y become deaf

D/c

d/C

X =reta ‘night’
X =dunjal ‘earth’




deafen

dear (become ~)
decay

decrease (intr)
decrease (intr)

deepen (intr)
defame

defeat

defeated (be ~)
delay

depress

deprive

deprive

desire

desire

despicable (become
~)

destroy

destroy

develop (intr)

die

die

die

dig

dig up

digested (be ~)
dilute

diluted (become ~)
dirty

dirty (become ~)
dirty (become ~)
dirty (become ~)
dirty (intr)

dirty (tr)

dirty (tr)

discover

disgrace
dishevelled (become
~)

dislocated (be ~)
dispensed with (be
~)

divide

doubt

aswala
Yiratala
torala
herélaia
mik’itata

~ mik’olala
~ mik’elala
odelala
tutaquqgata
bexata
bexata
gagala
paSmanaita
¢uraia
mahrumata
bik’waia
hesala
haq’irfata

bayata
yorala
bizwaia
bi¢’ac’ala
bi¢’ata
bir’ata
bagwaia
borsata
zala
bilata
¢’alelala
qubaia
Corokiaia
qubetaia
¥iziywata
g’'wac’atata
Corokata
giziywala
t’atala
surata
¢ebcala

suri’ala
¢urala

beq’ala
k’urk’ucéata
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X deafen Y

X become dear
X decay

X decrease

X decrease

X deepen

X defame Y

X defeat Y

Y is defeated

X delay Y

X depress Y

X deprive Y of Z

X deprive Y from Z
X desire Y

X desire Y

X become
despicable

X destroy Y

X destroy Y

X develop

Y die

Y die

X die

X digY

XdigupY

X is digested

X dilute Y

X is diluted

X dirty Y

X become dirty

X become dirty

X get dirty

X get dirty

X dirty Y

X dirty Y

X discover Y

X disgrace Y

X become
dishevelled

X is dislocated

X is dispensed with

X divide Y
X doubt

135



doubt
doze

drag

drag (intr)
drain
draw

drift apart
drink
drink (make ~)
drip

drip from
drive

drive away

drizzle

drizzle

drizzle

drunk (become ~)
drunk (make ~)

dry (tr)

dry (tr)

dry out (intr)

dry up (intr)

dull (be ~)

easier (become ~)
eat

eat (intr)

ecstatic (be ~)
educate

effective (be ~)
effeminate (become
~)

efficient (be ~)
elapse
elapse
eloquent
~)
emaciated (become
~)

embarrass
embittered (become
~)

embroider

emit smoke

empty
empty (intr)

(become

waswasala
r’ihakwaia
bergata
bergala
Zobala
gata
C’idatata
C’arala
C’arala
cit'ata
t’orala
belala
Cwarala

sibsikala
sirala
t’orala
beguywata
beguywaia
beq’'wata
beq’waita
{abata
beq’waita
¢’tic’atala
bihataia
gd’amata
ikwala
fac’elala
kucala
daruiaia
hark’otaa

Zigarlala
bo?ala
Sorala
pasihiata

musq’uriata

sular’ala
fasiblala

g’igata
curikaia
¢’ebala
be¢’uywaila
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X doubt Y

X dose

X drag Y

Y drag

X strain Y

Xdraw Y

X drift apart from Y
X drink Y

X make Y drink

X drip from Y

X drip from Y

X drive Y to Z

X drive Y away
from Z

X drizzle

X drizzle

X drizzle

Y become drunk

X make Y drunk
Xdry Y

Xdry Y

X dry out

Y dry up

X is dull for Y

Y become easier
XeatVY

X eat

X is ecstatic

X educate Y

X is effective

X become
effeminate

X is efficient

X elapse

X elapse

X become eloquent

X become
emaciated

X embarrass Y

X become
embittered

X embroider Y

X emit smoke
Xempty Y

Y empty

X =rain
X =rain

X = rain

X =time




endure bacwata Xere Yaon X endure Y
endure hoxata Xire Yiou X endure Y
enlarge abata Xore Yoo X enlarge Y
enlarge herk’ata X Yaon X enlarge Y
enlarge (intr) fat’itala X on X enlarge
enough (be ~) be?wata Yiou Y is enough
enough (make ~) be?wata Xive Yo X provide enough Y
entrust g’ata Xire Yioc1 X entrust to Y + INF
envy bayiltata Xon Your X envy Y
eradicate t'atata Xire Yo X eradicate Y
escape bagata Xeon Y an X escape Y
exceed boq’ata Xire Yaon X exceed Y
exclude g’ot’ata Xive Yoou Zooy X €xclude Y from Z
exhaust panatata Xire Yo X exhaust Y
exhaust Suhata Xooo Yoon X exhaust Y
exhausted (be ~) panatata Xon X is exhausted
experience bik’wata Xeon Yioc X experience Y Y = state of mind
experience ha?ata Xoar Yom X experience Y
experience labour +warikala Xon X experience labour
pains pains
explain bic’ata Xire Yoo X explain Y
explain bic’ebigata Xire Yiou X explain Y
fade (in the sun) bihaia X X fade (in the sun)
fall rek’'watla Xow X fall X =snow
fall torc’ata Xon Y s X fall from Y
fall t'amata YionZioc Y fall on Z Y=dew
fall t’arala Xon Yo Zonss X fall from Y onto Z
fallill bor’ata Xion X fall ill X = animate
fallin love bot’ata Xoar X fall in love
fall out ¢’'wabata Xiow Yoz X fall out of Y X =hair, ...
famous (become ~) mashuriaia X X become famous
fast elikata Xom X fast
fat (become ~) befétata Y om Y become fat
fat (make ~) befenaia Xere Yiow X make Y fat
fed up with (be ~)  Calfala Xoar Yiow X is fed up with Y
feed ikwata Xre Yaom X feed Y
feed ixwacata Xire Yaom X feed Y
feel bexwata Xoar Yyow X feel Y
feel free hartata X X feel free
feel pity for ¢’oblata Xiow Your X feel pity for Y
feel sick rak’'wa Xen X feel sick
yuromata
feel sorry for gurhata Xom Your X feel sorry for Y
fell bacita Xere Yo XfellY about flora
ferment (intr) ¢’ir¢’irala X X ferment
fertilise hohata X o Yyon X fertilise Y
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fertilise (intr)
fidget

fight

fight

fight in a war
fight wit

fill

find

find out

fit

fit

fit (make ~)
fix at

flame up
flatten (intr)
flatten (tr)
fling away
flog (tr)
flood (tr.)
flow

flow out
flutter

fly

fold (intr)
forbid

force through
forget

forget (make ~)

freeze (intr)
frown (intr)
full (be ~)
full of (be ~)
gape

gather (intr)
gather (tr)
germinate

get along with
get along with
get down from

get down to
get used to
giggle

give

give a nudge to

kilogata
Zulakala
k’amuyata
torc’ata
rasala
Yecata
bec’ala
bisala
birala
ber’ala
xolala
bei’ata
bikata
piryala
Cit’ata
cit'ata
zwala
bor’ala
bacwaila
t’'wat’waraila
¢’ebala
parparala
ertala
suk’ala
jir’ata
korata
bececala
bececala
erala
buraia
c’ai’ala
bec’ala bec’ala
hamaia
bak’arala
bak’arata
sarala
bag’ala
het’ala
rust’ala

g’ulata
ruhtidata
tihinata
bekata

hitir’ata

SIS
2

P

>

>

<

P

>

N

=
Q
Q
N

>

Z

ERG ~ NOM “~ALL

DAT NOM

ERG Y

MoK

>

>

o

Y

NOM -~ LOC1

<

NOM

o

z
o
=

<

=

RG

N

DAT~ALL4

Y

NOM — ALL3

<

Z
=]
=
Iy
Q
a

DAT ZNOM

NOM

X fertilise

X fidget

X fight

Y fight

X fight in a war

X fight with Y
XfillY

X find Y

X find out Y from Z
Y fitin Z

XfitY

X make Y fit Z
XfixY at Z

X flame up

X become flat

X flatten Y

X fling Y away

X flog Y

Z flood Y

X flow

X flow out

X flutter

X fly

X fold

X forbid Y

X force Y through Z
Y forget Z

X make Y forget Z
X freeze

X frown

X is full

X is full of Y

X gape

Y gather up

X gather Y

X germinate

X get along with Y
X get along with Y
X get down from Y

X getdown to Y
X get used to

X giggle
XgiveYtoZ

X give a nudge to Y

Y = transportatio

n

+INF
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give a push
give birth
gleam

gnaw

go

go apart

go away

8o awry

go in search of
go loose

go mad

greedy (become ~)

greet

greet

grieve

grind

groan

grow (intr)
grow (tr)
grow up
grow up (intr)
grub out (tr)
grumble
guess

hang

hang up (tr)
happen

happen

happy (make ~)
happy for (be ~)
happy with (be ~)
happy with (be ~)
hard (become ~)
harden (intr)
harden (intr)
harden (intr)
hate

hate (make ~)
have a break
have a pimple

have an echo
have enough time

for

tikata
gahata ~ gala
zizigwata
g’erala
Xwarata
buc’ata
bo?ata
3Zayaliaia
bo?ata
3Zayaliaia
haglala
g’arumiata
barkata
galata
c’ahala
gorata
zigarala
turk’ata
bizwata
baluytaia
bizwata
bulata
yulgulata

k’wabata ~

k’obata
kec’ata
keryata
bexwata
botata
beceyata
beceyata
bag’ala
beceyata
ga¢’aywata
g’ata
g’'wak’etata
wahsitata
riyala
riyata
{algata
pilaia

zwarala
reSala
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X giveapushtoY
X give birth to Y
X gleam

X gnaw Y
XgotoY

X go apart from Y
X go away

X go awry

X go in search of Y
X go loose

X go mad

X become greedy
X greet Y

X greet Y

X grieve Y

X grind Y

X groan

X grow

X grow Y

X grow up

X grow up

X grub out Y

X grumble

X guess Y

Xhand Y on Z

X hang up Y on Z

X happen

X happen

X make Y happy

X is happy for Y

X is happy with Y

X is happy for Y

X become hard

X harden

X harden

X harden

X hate Y

X make Y hate Z

X have a break

a pimple appears on
Y

X have an echo

X has enough time
for Y

X = hedela ‘thing’
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have to

have, possess
heal

heal

heal

hear

heartburn (feel ~)
heavy (be ~)
heavy (become ~)
hesitate

hide (tr) from/in

hide from/in
hiss

hit

hit

hit

hobble

hobble

hold

hold up

honour

hot (become ~)
hot (become ~)
humiliate
humiliate
hungry (be ~)

hunt

hurry

hurt (intr)

hurt (tr)

ill with (be ~)
illuminate

imitate

impregnate

in heat (be ~)
increase (intr)
increase (intr)
increase (intr)
inflamed(become~)
inflate (intr)
insolent (become ~)
inspire

bekwata

bik’'waita
bac’ala
c’ijjatata
xolaia

atata
Ciryala
hark’ibalaia
gwagwatlata
kwalkwasata
beg’esata

beg’esata
cucurata
bayalata
C'warala

k’wabala ~

k’obata
g’eq’amata
tak’ata
bikata
kwat’ala
bisala
bigwaia
bor’ata
haq’irata
izitata
makwar’ala
~ makwasata
¢anala
fedefaia
LiLirala
bor’ala
Yarata
gwagata
baiaia
xabala
surala
¢’ik'wata
herc’ala
i’wanifala
biswaia
ptic’ala
D’wanitaia
bexwaia

XNOM

XGEN~LOC1 YNOM
YNOM

Kyow

XERG YNOM
Kosr Ynow
XNOM

Kyow

XNOM

Kyow

XERG YNOM
2./ 2

YNOM ZABL/ ZLOC
Xyon

XERG YNOM ZLocl
X YouZioct
XERG Y1_0(:1
XNOM

Xyom Yioca
XERG YNOM
XERG YNOM ZALL3
XDAT YLOC
Kyom

XNOM

XERG YNOM

XERG YNOM

Xyom

Xyow Yz
XNOM YALL3
Xyon

XNOM YDAT
XALL4 YNOM
XERG YNOM
XERG YDAT
XNOM YALL7
Xon

XNOM

Xon

XNOM

Yon

XNOM

Xon

Xine Yo Z

X has to ... /it is
necessary that X...
X hasY

Y heal, skin over
X heal

X heal Y

X hear Y

X’s stomach hurt
X is heavy

X become heavier
X hesitate

X hide Y from/in Z

Y hide from Z/in Z
X hiss

X hit Z with Y

X hit Zwith'Y

X hit Y

X hobble

X hobble on Y
XholdY

X hold Y up for Z
X honour Y

X become hot

X become hot

X humiliate Y

X humiliate Y

X is hungry

XhuntY

X hurry for Y

X hurt

XhurtY

Xisill with Y

X illuminate Y

X imitate Y

X impregnate Y

X is in heat

X increase

X increase

X increase

Y become inflamed
X inflate

X become insolent
X inspire Y to Z

+INF

Y =bodypart

X =animal




invent
invite
irritate, annoy
itch

itch

jump

jump (intr)
kill

kill

knock (intr)
know

lack

late for (be ~)
laugh at

lazy (be ~)
lead

leak

leak

leak

leave (tr)
leave (tr)
leave (tr) at
left over (be ~)
let go out of
let go to

let rot

lick

lie

lie

lift

light (become ~)

light up

light up (intr)
light up (tr)
like

limp

limp

live

load

load

longer (become ~)

look after
look at
look for
look like

bizwata
k’ala
arsala
hiisata
kiidukata
C’argala
k’ac’ala
bi¢’ac¢’ata
bi¢’ata
k’ut’ala
bizala

katala
kwat’ata
releyala
k’wahalr’ala
bekwata
betaia
erkut’ata
Ywarata
besdaila
biywatla
bixata
L’ek’uiala
itala

itala
torala
t’orcaia
be?waila
girala
herc’ala
papaiala
pak’ata
kec’ala
kec’ac’ala
g’abuliata
kerata
Ligotata
Xwaraia
bec’ala
hark’ibala
beyelatata
bek’abesata
bek’ada
c’eyata
batata

XERG YNOM
XERG YNOM ZALL
XNOM YDAT~Locl
XLOCl

XNOM

XNOM YABL
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM

XDAT YNOM
YNOM

XNOM YALL3
XNOM YABL3
XNOM

XERG YNOM ZALL
XNOM

XNOM

XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM ZLOC
XNOM

XERG YNOM ZABL
XERG YNOM ZALL
XERG YNOM

XERG YNOM
YNOM

XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XDAT YNOM
XNOM

XNOM YDAT/LOCS
XERG

XERG YNOM

XERG YNOM
YNOM

XNOM YALL4
XNOM YALL4
XERG YNOM

Xou Y

NOM DAT

X invent Y

X invite Y to Z
X irritate Y

X itch

X itch

X jump out Y
X jump

Xkill Y
XkillY

X knock

X know Y

X lack

X is late for Y
X laugh at Y
X is lazy
Xlead Y to Z
X leak

X leak

X flow

X leave Y

X leave Y

X leave Y at Z
X is left over

X let Y go out of Z

XletY gotoZ
X let Y rot

X lick Y

X lie

X lie

Xlift Y

X become light
Xlightup Y

X light up
Xlightup Y

X like Y

X limp

X limp on'Y

X live

Xload Y
Xload Y

Y become longer
X look after Y
X look at Y

X look for Y

X look like Y

Y=
thing/person
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lose (tr)

lose authority
lose faith

lose one’s breath
lost (be ~)
love

lucky (be ~)
mad (make ~)
make

make

make ADJ
make for
make one’s
steps

manage, get by
mark

mean (become ~)
meet

melt (intr)

melt (tr)

mew

migrate, move out
miss

mistaken (be ~)
moan

money on (make ~)
moo

mouldy (become ~)
move (intr)

move (intr)

move (intr)

move (intr)

move (tr)

move (tr)

move away (tr)
multiply

nag

narrow

narrow (become ~)
narrow (intr)

first

neigh
noise (make ~)
not ripe (be ~)
notice

numb (become ~)
obey

betata
izitlata
kapuriata
herala
betala
1’abatala
bit’elata
fadallala
gahala ~ gala
gahala ~ gala
bisata
g’oq’ata
gahala ~ gala
(dadiri ~)
bagata
azata
halixatlala
dadefata
bic’ata
bic’ata
mijawila
gocala
urgata
g’osata
tthunata
beceiala
fumata
kalahwata
gerala
geragerala
{erata
{erala
gerala
{erata
C’idata
i’abala
ka?a sinifala
g’orala
Cederiala
g’oralata
hihinala
girgirata
kwanelaia
bi?ala
zuzuyala
adukata

XERG YNOM
XNOM

XNOM

XNOM

YNOM

XDA‘I‘ YNOM
XNOM YDAT
XERG YNOM
XERG YNOM ZGEN
XERG YNOM ZNOM
XNOM YNOM
XNOM YALL
Xirg

XNOM

XERG YNOM
XNOM

XNOM YDAT
YNOM

XERG YNOM
XNOM

XNOM YALL
XNOM YLOCS
XNOM

XNOM

YNOM ZABL3
XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XNOM YABL
XNOM YALL
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YLoc7
XNOM YLocl
XERG YNOM
XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XDAT YNOM
XNOM

Y

X lose Y

X lose authority
X lose faith

X lose their breath
Y is lost

XloveY

Y is lucky with X
X make Y mad

X make Y from Z
X makeY Z

X make Y

X make for Y

X make their first
steps

X manage, get by
X mark Y

X become mean
X meet Y

Y melt

X melt Y

X mew

X migrate to Y

X miss Y

X is mistaken

X moan

Y make money on Z
X moo

X grow mouldy

X move

X move

X move from Y

X move to Y

X moveY

X move Y

X move Y away
X multiply Y
XnagyY

X narrow Y

X become narrow
X become narrow
X neigh

X make noise

X is not ripe

X notice Y

X become numb
Y obey

+ADJ
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obtained (be ~) boiata o X is obtained

old (grow ~) beyartata Yiou Y grow old

old (make ~) beyarata Xove Yo X make Y old

open kersata Xoo YViow X open Y

open rosata Xore Yoo X open Y

open ruhata e Yiou X open Y

open (tr) bu¢’ata Xooo Yion X open Y

open (tr) hamaia Xire Yo X open' Y

open ajar girata Xire Yoo X open Y ajar

open up (intr) ruhata X X open up

originate borata Xeon Yan X originate from Y

orphan (become ~) ifatlala X X become an orphan

orphan (make ~) ifatata Xire Yoo X make Y an orphan

overcast (be ~) i’arakwata Xon X is overcast

pay off herc’ala Xove Yoo X pay off Y

peel off (intr) cuk’ata X on X peel off

persuade bezwata Xive Yiou Zose X persuade Y of Z

persuade hesata Xire Yo X persuade Y

pierce tabtata Xove Yoo X pierce Y

pile bag’ata Xire Yiou X pile Y

pinch ¢’ic’ata Xore Yo X pinch Y

pinch C’imata Xire Yioa X pinch Y

plant ber’ata Xive Yiow Zioe X sSoW Y in Z TR

play bahwata Xon X play

plot bagwata Xere Yion X plot Y

pluck hulata Xire Yo X pluck Y

plunge bacwata Xere Yaon X plunge Y

polish c¢’'wakata Xere Yiou X polish Y

polish goqabata Xz Yo X polish Y

poor (become ~) biskitata Xon X become poor

poor (become ~) jaziglata X X become poor

poor (become ~) xuc’elata Xou X become poor

poor (make ~) biskinata Xere Yaon X make Y poor

poor (make ~) jazigata Xz Yo X make Y poor

pour t'ijata Xire Yvon Zon X pour Y into Z

praise becata Xere Yion X praise Y

precise L’urcata Xz Yo X precise Y

prepare hadurata Xere Yion X prepare Y

press g’ad’ata X Yeon X press Y

procure bisata Xooo Yiou X procure Y

produce itata Xire Yo X produce Y

produced (be ~) Sorata Xon X is produced

protect c’ijata Xeo Yaow Zns X protect Y from Z

proud of (be ~) ¢’uhala Xon Y s X is proud of Y

proud of (make ~)  ¢’uhala Xine Yoow Zawz X make Y proud of
Z
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puffy (become ~)
pull

pull out
pulverise
pulverised (be ~)
push

push

put

put

put

put

put on, wear

quiet down

rancid (become ~)
reach

read (tr)

ready (be ~)
ready (become ~)
realise, perform
realise,
(intr)
reanimate

reap

receive

receive

receive, obtain
record

recover

red (become ~)
redden (intr)
redden (intr)
redden (tr)

red-hot (become ~)
reduce

reek

refuse
regret

release
relieve
relocate
remove
remove
require

understand

Ciljata
gagala
r’amala
piisata
piisata
bisala
bisasala
bik’'wata
bilada

k’wabaia ~

k’obata
t’amaila
kei’ata
zat’'wala
nixuriala
araia
C’alala
g’ac’ata
haduriala
boraia
kat’ala

¢’agolata
rakwaila
ba?ala
bexwaila
te?ala
qwaraila
xolala
bigwata
beiata
herelala
heraia
bihaia
mik’'waia
mahcaia

k’wabata ~

k’obata
rak’wac’o
recala

susala ~ sisala
bihata

gocata

bagata

bogata

bo?aia

XNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM ZLOC
XERG YNOM LOC
XERG YNOM ZALL ~
LOC

ERG YNOM ZLOC
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM YALL3
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XERG YNOM
XNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
YNOM XDAT~ALL4
XDAT YNOM
XDAT YNOM ZDAT
XERG YNOM ZDAT
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XERG YNOM
YNOM
XERG YNOM
XNOM
XERG YNOM
XNOM YABL3~LOCS
XERG YNOM
XERG XNOM
XERG YNOM ZALL
XERG YNOM ZABL
XERG YNOM ZABL
Xou Y

NOM DAT

X become puffy
XpulY

X pull out Y

X pulverise Y

X is pulverised
X pushY

X push' Y
XputYonZ
XputY atZz
XputYonZzZ

XputYonZ

X put Y on

X quiet down

X become rancid
Xreach Y
Xread Y

X is ready

X get ready

X realise Y

X realise

X reanimate Y
XreapY

X receive Y

X receive Y

X receive Y from Z
Xrecord Y to Z

X recover

X redden

X redden

X become red

X redden Y

Y become red hot
X reduce Y

X reek

X refuse Y

X regret Y

X release Y

X relieve Y

X relocate Y to Z

X remove Y from Z
X remove Y from Z
X require Y
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rescue
rest

result

return to life
revealed (be ~)
revenge

ring, phone, call

ripen

ripped (become ~)
roar

robbed (be ~)

roll (intr)

roll (tr)

rot

round (become ~)
rub

ruin
rumble
ruminate
rumpled
~)

run

run away
run away
rush to
rust
rustle
sad (become ~)
salt

salty (become ~)
sated (be ~)

saw

say

say

scarce (become ~)

scare

scattered (become

~)
scold
scold
score
scratch
scratch
screech

(become

xwasarata
harxala
botaia
¢’agolaia
t’atala
bosata
k’ata

berala
¢’alat’wala
bu?rala
bit’'waia
zirala
zirala
xwahata
gurgitata
Lorabala
pasatala
g’'uq’urata
raywasata
k’warasata

t’amaia
C'warala
t’'urata
k’ac’ala
’apcwaia

gq’'warq’warata

pasSmaiala
¢’thata
¢’ihataia
sarala
Yerata
basala
ker’ala
J’anafiata
J’anafatiala
{ebaia
¢’ebala

g’acanala
ywala
yabala
garala
yabswata
¢’agala

XERG YLoc
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YALL4
YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
X‘NOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
X‘NOM
XNOM
YNOM
XNOM YABL
XNOM
XNOM YALL
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM YABL3
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM YALL3
XNOM YALL3
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YLocl
X

NOM

Z

LoC

X rescue Y from Z
X rest

X result

X return to life

X is revealed

X revenge Y

X call Y on the
phone

X ripen

X is ripped

X roar

X is robbed

X roll

Xroll Y

X rot

X become round
X rub Y against Z
Xruin Y

X rumble

X ruminate

X become rumpled

Y run

X run away from Y
X run away
XrushtoY

X rust

X rustle

X is sad

XsaltY

X become salted
X is sated with Y
X saw Y

Xsay Y

Xsay YtoZ

X become scarce

X scare Y
X become scattered

X scold Y
Xscold Y
X score Y
X scratch Y
X scratch Y
X screech

Z=phone
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screech

screwed (be ~)
seat

seat, make travel
see

sell

send

send

send away

separate
set foot on

setin

settle at

settle down

sew

shake (tr)

shake (tr)

share (tr)
sharpen (=whet)
shed hair

shine

shine

shine

shiver

shiver

short (become ~)
shorten

shorten

shout at

show

show generosity
shrink

sick from (be ~)
sing

sit

slaughter

sleep

slip

slip

slip (intr)

slip through
slow (become ~)
smell

g’irala
r’urala
k’usata
rek’wata
ha?ata
bicata
ba?aia
bek’ata
jarata

minarala
bi¢’ata

ba?rala
rust’ata
paraq’alala
g’ijata
geregerala
harhacala
bur’ala
befala
hulaia
c’wakata
kii¢’ala
parg’ata
samsamaila
soraia
bacak’{aia
bacak’wata
g’oq’ata
bibata
ha?ata
sayawatlala
Ywabatla
girgicala
belala
k’usala
bigwata
r’ihala
qust’ala
yimala
¢irg’ata
korata
hécolala
k’wabata
k’obata

XNOM

XNOM

XERG YNOM

XERG YNOM YDA’I‘
XDAT YNOM

XERG YNOM
XERG YNOM ZALL
XERG YNOM
XERG YNOM ZABL
XERG YNOM

XERG YNOM
ZL0C~ALL

XNOM

XNOM YLOC
XNOM

XERG YNOM

XERG YNOM

XERG YNOM

XERG YNOM ZCOM
XERG YNOM
XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XNOM

YNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YALL4
XERG YNOM
XNOM

XNOM

XNOM YABL3
XERG YNOM
XNOM YLOC

XERG YNOM
XNOM

XNOM YABL
XNOM

XNOM

XNOM YALL
XNOM

Xoou Y

NOM -~ ABL3

X screech

X is screwed
X seatY
XseatYin Z
XseeY
Xsell Y
Xsend Y to Z
Xsend Y

X send away Y from

Z
X separate Y
XsetYonZ

X set in

X settle at Y

X settle down
X sew Y

X shake Y

X shake Y

X share Y with Z
X sharpen Y

X shed hair

X shine

X shine

X shine

X shiver

X shiver

Y become short
X shorten Y

X shorten Y

X shout at Y

X show Y

X show generosity
X shrink

X is sick from Y
X sing Y

X sit on/in Y

X slaughter Y

X sleep

X slip from Y

X slip

X slip

X slip through Y
X become slow
Y smell

Y = step/foot

weather verb

X =smell
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smile
smoke (tr)
snatch

sneeze
snore

snore

soaked (be ~)
sober (become ~)
soften (intr)
soften (tr)

solicit

solve, settle

soothe

sour (become ~)
sow

spank

speak

speak

speak (intr)
speak to
speed up (intr)
spend

spend

spend (time)
spent (be ~)
spin

splash (intr)
spoil

spoil

spoilt (be ~)
spread
spread (intr)
spread (intr)
sprinkle
sprinkle
spruce up
squat
squeal
stabilise (intr)
stagger
stand up
start, jump
stay

stay at

kimekimata
gala
gamata

hebcata
Ssuwaila
Yata
saburala
bihaia
tabataia
tabaiala
ka?alala
bit’ebiyata
bit’ebisetala
razata
¢’ik’olata
bei’ala
gq’'wabata
gorata
¥wala
galata
ker’ar’ala
yexataia
bagata
bi¢’ata
bogata
bi¢’ala
Soraia
catala
bi¢’ata
lolada
pasatiaia
ba?aia
t’ibit’ata
Zarata
catala
cit'ata
g’ac¢’ak’at’ata
k’uk’ubaia
¢icirala
erc’ala
tartacala
herc’ala
turk’aia
ba?ata
birala

XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM ZABL
XNOM
XNOM

Xine

XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM YDA’I‘
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM ZLOC
XERG Y1_0(:1
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM YALL3
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM ZLOC
YNOM
XNOM
XNOM YALL
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM ZLOC
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM YALL
Xoow Y,

2
S
=
5
O

X smile
X smoke Y

X snatch Y away

from Z

X sneeze

X snore

X snore

X is soaked

X become sober
X become soft
X soften Y

X solicit Y

X solve Y

X soothe Y

X turn sour

X sow Y in Z
X spank Y

X speak Y

X speak

X speak

X speak to Y
X speed up

X spend Y

X spend Y

X spend Y at Z
Y is spent

X spin

X splash on Y
X spoil Y

X spoil Y

X is spoilt

X spread Y

X spread

X spread

X sprinkle Y on Z
X sprinkle Y
X spruce up Y
X squat

X squeal

X stabilise

X stagger

X stand up

X start

Xstay Y

X stay at Y

TR

= waste

Y =time/money

Y =time/money
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stay at

steal

stick

stick (intr)

stick (intr)

stick out

stingy (become ~)
stingy (become ~)
stir (intr)

stop (intr)

stop (tr)

stop (tr)

stop at

stout (become ~)
stout (become ~)
stout (make ~)
straight (become ~)
straighten (tr)
strangle

strengthen (intr)
stretch (tr)

stretch out (intr)
strive

stuck (be ~) in
stuck (get ~)

study (intr)
subjugate

suck (tr)

suit

sullen (be ~)
supply (tr) to
surprised by (be ~)
surprised by (be~)
surround
suspect
swallow
swampy
~)
sweep
sweet (become ~)
swell

swell

swell (intr), fill
swell (tr), fill (tr)
swindle

swindle

(become

biywata
beg’esata
k’atata
sinilata
t’erkwata
git'ala
garsitata
g’abihiata
L’oi’amata
g’ot’ala
bixata
g’ot’ala
bixala
besatata
gergamiala
besala
bit’elala
bit’ala
yag’ata
sebelala
gagwala
¢’abuc’ala
g’eri’ala
kec’ala
g’ata
c’alala
kwadir bahaia
keyata
bag’ala
L’arakwata
bixala
hikmaiala
tamasalala
Sorebataia
Sakiala
bek’'wata
XucC’elala

{arala
mic’alata
buraia
damdamatia
erdala
ergata
galata
gukata

XNOM YLOC
XERG YNOM ZABL
XNOM YLOCS
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YLOC
YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM YLOC
XNOMYLOC
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YLoc1~DAT
XNOM

XERG YNOM ZLOC
XNOM YABL3
XNOM YDAT
XNOM YDAT
XNOM YDAT
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
X .. Y

X stay atY

X steal Y from Z

X stick to Y

X stick

X stick

X stick out

X become stingy

X become stingy

X stir

X stop

X stop Y

X stop Y

X stop atY

Y become stout

X become stout

X make Y stout

X become straight
X straighten Y

X strangle Y

X become stronger
X stretch Y

X stretch out

X strive

X is stuck in Y

X get stuck in Y

X study

X subjugate Y

X suck Y

X suit Y

X is sullen

X supply Y to Z

X is surprised by Y
X is surprised by Y
X surround Y

X suspect Y

X swallow Y

X become a swamp

X sweep Y

X become sweet
X swell

X swell

X swell

Xfilly

X swindle Y

X swindle Y

TR




swindle
take
take away

take away (tr)
take fire (intr)
take for a walk
take place

take revenge on
take root

take to

taste

teach

teach

tear (intr)

tear (tr)

tear apart (intr)
tear up (tr)

tell

test

thicken (intr)
thicken (intr)
thicken (tr)

thin (become ~)
thin (become ~)
thin (become ~)
thin (become ~)
thin (tr)

think

thirsty (be ~)

thirsty (become ~)

throw

throw

throw

throw away
throw down
throw off
throw os on
thrust (tr)
thrust in (be ~)
thunder

tie

time (it is ~)
tinkle, jingle
tinkle, ring

kukata
bahaia
Sorala

borata
pak’ala
Sorala
bekwata
bec’ala
botrala
Sorala

her’ir bahaia
matala
ruhunata
bit'waila
bit'waila
gibata
gibgata
basata
halbixala
biSelaia
r’at’alala
r’at’ala
ber’aralala
Cergesiala
kwacala
mic’irala
bevr’arala
ursala
~)
hag’ejata
halcala
erzala
torc’ata
t’amaia
tirxata
t’amata
t’arala
ka?atala
t’erala
t’erala
sursurala
baxwaila
ba?rala
3aryala
gwarswarala

(ka?a

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM ZABL
XERG YNOM
YNOM

XERG YNOM
XNOM YLOC
XNOM YDAT
XNOM

XERG YNOM ZALL
XERG YNOM
XERG YNOM ZDAT
XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM ZABL
XERG YNOM
XNOM

XNOM

XERG YNOM
YNOM

XNOM

XNOM

XNOM

XERG YNOM
XNOM

XNOM

XNOM

XERG YNOM
XERG YNOM ZLOC
XERG YNOM ZALL
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YALL3
XERG YNOM ZLOC
XNOM YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM XDAT
XNOM

X

NOM

X swindle Y
X take Y

X take Y away from

Z
X take away Y
Y take fire

X take Y for a walk

X take place at Y

X take revenge on Y

X take root

X take Y to Z

X taste Y

X teach Y to Z
X teach to Y

X tear

X tear Y

X tear apart
Xtearup Y
XtellYtoZ

X test Y

X thicken

X thicken

X thicken Y

Y become thin
X become thinner
X become thin
X become thin
X thinY

X think about Y

X is thirsty

X become thirsty
X throw Y

X throw Y at Z

X throw Y on Z
X throw away Y
X throw Y down
X throw off Y

X throw os on Y
X thrust Yin Z

X is thrust in Y
X thunder

X tieY

X has come for Y
X tinkle

X tinkle

+ INF

X =sky

X =time noun
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tired (be ~)
topple

touch

toy with
trample down
travel

travel
tremble
tremble

try

try to find out
turbid (become ~)
turbid (make ~)
turn blue

turn into

turn on, switch on
turn out

ugly (become ~)
understand
understand (make
~)

unite

unite (intr)
untied (get ~)
upset

upset (be ~)
urge

urinate

utter

vomit (intr)
vomit (tr)

wait for

wake (tr)

wake up (intr)
wake up (tr)
walk

walk (intr)
walk, travel
wallow

want

warm up (intr.)
warm up (tr)
warm up (tr.)
warn

Suhala
karala
twala
suzala
merxwata
rek’iik’ata
rek’wala
t’et’erala
Xwafala

gahata ~ gala

(famal ~)
c’eyereyata
bexala
berata
Jajtala
Soraia
Cargata
bekwata
suretala
bic’ata
kat’ala

bac’ala
cebilala
butaia
t'urala
t’'urata
fedefala
bac’ac’ala
kei’ala
k’ark’ata
k’arala
bek’aia
belata
belaia
herc’ata
Xwaraia
botala
Soraia
girgicala
g’orala
asalala
takwata
asala
elba?ala

XNOM

XERG YNOM
XERG YLOC ZNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM YDAT
XNOM
XNOM

XERG

XERG YNOM
YNOM

XERG YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM ZALL3
XERG YNOM
X‘NOM
XNOM

XDAT YNOM
XERG YNOM
XERG YNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM

XERG YNOM
XERG

XABLl YNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM YLocS
XERG YNOM
YNOM

XERG YNOM
XNOM
XNOM

XERG YNOM
XNOM
XDAT~ALL3 YNOM
YNOM

XERG YNOM
X YNOM

X Y

X is tired
X topple Y

X touch Y with Z

X toy with

X trample down Y
X travel by Y
X travel by Y

X tremble
X tremble
X try

X try to find out Y
Y become turbid
X make Y turbid
X turn Y blue

X turn Y into Z

XturnonY
X turn out

X become ugly
X understand Y
X make

understand
X unite Y

X unite

X get untied
X upset Y

X is upset
XurgeY

X urinate

X utter Y

X vomit

X vomit Y

X wait for Y
X wake Y

Y wake up
X wake up Y
X walk

X walk

X walk in Y
X wallow

X want Y

Y warm up

Xwarmup Y
Xwarmup Y

X warn Y

Y

+ADJ
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wash (tr)

weaken (intr)
weaken (intr)
weaken (intr)
weaken (intr)
wear

wear

wear

wear out (intr)
weather-beaten
(become ~)
weave

weed

wet (become ~)
wet (tr)

whine

whisper

whistle

whiten (intr)
whiten (tr)
widow (become ~)
win over

win over (tr)
wind around
wind up

wise (become ~)
wither (intr)
wither (tr)
wobble (intr)
wobble (tr)
wobble (tr)
work

work

work out

work out well
worn out (be ~)
worry (not to ~)

worsen (intr)
worsen (intr)
worsen (tr)

write

X have difficulty to
yawn (intr)

yean

bucata
bucacuraia
Cucelala
toytala
zafiplala
zizamiaia
bar’ala
bik’wata
Samala
{elatala
¢i¢ala

kersésala
bagwaia
bicala
bicala
C¢’amdc’amaia
susata
tabala
hac’aiala
hac’ala
g’oroliata
tarala
bisaia
begwazala
bekwata
faq’iliata
bec’aia
bec¢’ala
gergecala
gergecala
gergecala
bik’'wata
bisagala
botala
halaliaia
r’uralala
ka?ar bahaia

bir’elala
halaglata
halagata
gqwaraia
zahmatala
hamak’wata
kelaia
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XwashY

X weaken

X weaken (intr)
X weaken

X weaken

X wear Y
XwearY

X wear Y on Z

X wear out

X become weather-
beaten

X weave

X weed Y

Y become wet
XwetY

X whine

X whisper Y to Z
X whistle

X turn white

X whiten Y

X become a widow
X win over Y

X win over Y

Y wind around Z
X wind up at Y
X become wise
Y wither

X wither Y

Y wobble

X wobble Y

X wobble Y
XworkinyY

X work

X work out

X work out well
X is worn out

X don’t worry about
Y

X worsen

X worsen

X worsen Y

X write Y to Z

X has difficulty
X yawn

X yean

Y =domain

+ IPF
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yell at ¢’amc’amaila Xow Yaia Xyellat Y

young (become ~)  fologatala Xom X become young
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